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MI¢DZYNARODOWY TRAKTAT

o zasobach genetycznych roÊlin dla wy˝ywienia i rolnictwa,

sporzàdzony w Rzymie dnia 3 listopada 2001 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 3 listopada 2001 r. zosta∏ sporzàdzony w Rzymie Mi´dzynarodowy traktat o zasobach genetycznych
roÊlin dla wy˝ywienia i rolnictwa, w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad

Mi´dzynarodowy traktat
o zasobach genetycznych roÊlin dla wy˝ywienia

i rolnictwa

Przyj´ty na trzydziestej pierwszej sesji
Konferencji FAO

Preambu∏a

Umawiajàce si´ Strony,

Przekonane o szczególnej roli zasobów genetycz-
nych roÊlin dla wy˝ywienia i rolnictwa, wyró˝niajà-
cych je cechach i problemach wymagajàcych zastoso-
wania odmiennych rozwiàzaƒ;

Zaniepokojone trwa∏à erozjà tych zasobów;

International Treaty
on Plant Genetic Resources for Food

and Agriculture

Adopted by the Thirty-first Session
of the FAO Conference

Preamble

The Contracting Parties,

Convinced of the special nature of plant genetic
resources for food and agriculture, their distinctive
features and problems needing distinctive solu-
tions;

Alarmed by the continuing erosion of these re-
sources;



Uznajàc, ˝e zasoby genetyczne roÊlin dla wy˝ywie-
nia i rolnictwa sà wspólnà troskà wszystkich paƒstw
oraz ˝e wszystkie paƒstwa w znacznym stopniu uza-
le˝nione sà od zasobów genetycznych roÊlin dla wy-
˝ywienia i rolnictwa, pochodzàcych z obcych teryto-
riów;

Uznajàc, ˝e ochrona, badanie, kolekcjonowanie,
charakteryzacja, ocena i dokumentacja zasobów ge-
netycznych roÊlin dla celów wy˝ywienia i rolnictwa
ma zasadnicze znaczenie dla realizacji celów Rzym-
skiej Deklaracji o Âwiatowym Bezpieczeƒstwie ˚yw-
noÊciowym oraz Planu Dzia∏aƒ Âwiatowego Szczytu
˚ywnoÊciowego oraz zrównowa˝onego rozwoju rol-
nictwa dla zaspokajania potrzeb obecnych i przy-
sz∏ych pokoleƒ, jak równie˝ uznajàc koniecznoÊç szyb-
kiego wzmocnienia potencja∏u paƒstw rozwijajàcych
si´ oraz paƒstw w okresie transformacji ekonomicznej
do podejmowania takich dzia∏aƒ;

Zaznaczajàc, ˝e Globalny Plan Dzia∏aƒ dla Ochrony
i Zrównowa˝onego U˝ytkowania Zasobów Genetycz-
nych RoÊlin dla Wy˝ywienia i Rolnictwa stanowi ramy
tych dzia∏aƒ uzgodnione na forum mi´dzynarodowym;

Stwierdzajàc równie˝, ˝e zasoby genetyczne roÊlin
dla celów wy˝ywienia i rolnictwa sà materia∏em wyj-
Êciowym, niezb´dnym do genetycznego udoskonale-
nia roÊlin u˝ytkowych, zarówno na drodze selekcji
prowadzonej przez rolników, jak i klasycznej hodowli
roÊlin oraz wspó∏czesnej biotechnologii, a tak˝e sà
niezb´dne w procesie adaptacji roÊlin do nieprzewidy-
walnych zmian Êrodowiskowych oraz dla zaspokoje-
nia przysz∏ych potrzeb cz∏owieka;

Stwierdzajàc, ˝e by∏y, obecny i przysz∏y udzia∏ rol-
ników ze wszystkich regionów Êwiata, a zw∏aszcza
z regionów pochodzenia i ró˝norodnoÊci roÊlin, w za-
chowywaniu, udoskonalaniu, u˝ytkowaniu i udost´p-
nianiu tych zasobów stanowi fundament Praw Rolni-
ków;

Stwierdzajàc równie˝, ˝e uznawane przez niniejszy
traktat prawa do zachowywania, u˝ytkowania, wymia-
ny i sprzeda˝y wyprodukowanych w gospodarstwie
nasion lub innego materia∏u siewnego oraz prawo do
udzia∏u w procesie decyzyjnym, a tak˝e sprawiedli-
wym i równoprawnym podziale korzyÊci wynikajà-
cych z u˝ytkowania zasobów genetycznych roÊlin dla
celów wy˝ywienia i rolnictwa, majà fundamentalne
znaczenie dla realizacji Praw Rolników, jak równie˝ ich
upowszechniania na forum krajowym i mi´dzynaro-
dowym;

Stwierdzajàc, ˝e niniejszy traktat i inne w∏aÊciwe
porozumienia mi´dzynarodowe powinny wspomagaç
si´ wzajemnie w dà˝eniu do osiàgni´cia zrównowa˝o-
nego rolnictwa i bezpieczeƒstwa ˝ywnoÊciowego;

Stwierdzajàc, ˝e ˝aden z zapisów tego traktatu nie
mo˝e byç interpretowany w sposób zmieniajàcy pra-
wa i obowiàzki Umawiajàcych si´ Stron wynikajàcych
z innych porozumieƒ mi´dzynarodowych;

Cognizant that plant genetic resources for food
and agriculture are a common concern of all coun-
tries, in that all countries depend very largely on plant
genetic resources for food and agriculture that origi-
nated elsewhere;

Acknowledging that the conservation, explora-
tion, collection, characterization, evaluation and docu-
mentation of plant genetic resources for food and
agriculture are essential in meeting the goals of the
Rome Declaration on World Food Security and the
World Food Summit Plan of Action and for sustaina-
ble agricultural development for this and future gene-
rations, and that the capacity of developing countries
and countries with economies in transition to under-
take such tasks needs urgently to be reinforced;

Noting that the Global Plan of Action for the Con-
servation and Sustainable Use of Plant Genetic Re-
sources for Food and Agriculture is an internationally
agreed framework for such activities;

Acknowledging further that plant genetic resources
for food and agriculture are the raw material indis-
pensable for crop genetic improvement, whether by
means of farmers’ selection, classical plant breeding or
modern biotechnologies, and are essential in adapting
to unpredictable environmental changes and future
human needs;

Affirming that the past, present and future contri-
butions of farmers in all regions of the world, particu-
larly those in centres of origin and diversity, in con-
serving, improving and making available these reso-
urces, is the basis of Farmers’ Rights;

Affirming also that the rights recognized in this
Treaty to save, use, exchange and sell farm-saved
seed and other propagating material, and to partici-
pate in decision-making regarding, and in the fair and
equitable sharing of the benefits arising from, the use
of plant genetic resources for food and agriculture,
are fundamental to the realization of Farmers’ Rights,
as well as the promotion of Farmers’ Rights at natio-
nal and international levels;

Recognizing that this Treaty and other internatio-
nal agreements relevant to this Treaty should be mu-
tually supportive with a view to sustainable agricul-
ture and food security;

Affirming that nothing in this Treaty shall be inter-
preted as implying in any way a change in the rights
and obligations of the Contracting Parties under other
international agreements;
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Rozumiejàc, ˝e powy˝sze stwierdzenia nie majà na
celu ustanowienia hierarchii pomi´dzy niniejszym trak-
tatem a innymi porozumieniami mi´dzynarodowymi;

Âwiadome, ˝e kwestia zarzàdzania zasobami ge-
netycznymi roÊlin dla wy˝ywienia i rolnictwa jest ele-
mentem ∏àczàcym sektor rolnictwa, Êrodowiska i han-
dlu oraz przekonane o potrzebie synergii mi´dzy tymi
sektorami;

Âwiadome swojej odpowiedzialnoÊci za zachowa-
nie Êwiatowych zasobów genetycznych roÊlin dla ce-
lów wy˝ywienia i rolnictwa wobec obecnych i przy-
sz∏ych pokoleƒ;

Uznajàc suwerenne prawo wobec w∏asnych zaso-
bów genetycznych roÊlin dla celów wy˝ywienia i rol-
nictwa, paƒstwa mogà czerpaç obopólne korzyÊci
z utworzenia efektywnego wielostronnego systemu
u∏atwionego dost´pu do wynegocjowanego zestawu
tych zasobów oraz sprawiedliwego i równoprawnego
podzia∏u korzyÊci wynikajàcych z ich u˝ytkowania;
oraz

Pragnàc sfinalizowaç porozumienie mi´dzynaro-
dowe w ramach Organizacji Narodów Zjednoczonych
ds. Wy˝ywienia i Rolnictwa, w dalszej kolejnoÊci zwa-
nej FAO, zgodnie z artyku∏em XIV Konstytucji FAO;

postanawiajà, co nast´puje:

CZ¢Âå I

Wprowadzenie

Artyku∏ 1

Cele traktatu

1.1. Celami niniejszego traktatu jest ochrona i zrów-
nowa˝one u˝ytkowanie zasobów genetycznych
roÊlin dla wy˝ywienia i rolnictwa oraz sprawie-
dliwy i równoprawny podzia∏ korzyÊci wynikajà-
cych z ich u˝ytkowania, które realizowane sà
zgodnie z Konwencjà o ró˝norodnoÊci biolo-
gicznej, na rzecz zrównowa˝onego rolnictwa
i bezpieczeƒstwa ˝ywnoÊciowego.

1.2. Niniejsze cele zostanà osiàgni´te poprzez usta-
nowienie bliskiej wi´zi tego traktatu z Organiza-
cjà Narodów Zjednoczonych ds. Wy˝ywienia
i Rolnictwa oraz Konwencjà o ró˝norodnoÊci
biologicznej.

Artyku∏ 2

Zastosowana terminologia

Dla celów niniejszego traktatu zastosowano termi-
ny, które zdefiniowano nast´pujàco. Definicje te nie
odnoszà si´ do materia∏ów znajdujàcych si´ w obro-
cie handlowym:

„Ochrona in situ” oznacza zachowanie ekosyste-
mów i siedlisk naturalnych oraz utrzymanie i restytu-
cj´ zdolnych do ˝ycia populacji gatunków w ich natu-
ralnym Êrodowisku, a w przypadku gatunków roÊlin

Understanding that the above recital is not inten-
ded to create a hierarchy between this Treaty and
other international agreements;

Aware that questions regarding the management
of plant genetic resources for food and agriculture are
at the meeting point between agriculture, the environ-
ment and commerce, and convinced that there should
be synergy among these sectors;

Aware of their responsibility to past and future ge-
nerations to conserve the World’s diversity of plant
genetic resources for food and agriculture;

Recognizing that, in the exercise of their sovereign
rights over their plant genetic resources for food and
agriculture, states may mutually benefit from the cre-
ation of an effective multilateral system for facilitated
access to a negotiated selection of these resources
and for the fair and equitable sharing of the benefits
arising from their use; and

Desiring to conclude an international agreement
within the framework of the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations, hereinafter referred
to as FAO, under Article XIV of the FAO Constitution;

Have agreed as follows:

PART I

Introduction

Article 1

Objectives

1.1. The objectives of this Treaty are the conserva-
tion and sustainable use of plant genetic re-
sources for food and agriculture and the fair
and equitable sharing of the benefits arising
out of their use, in harmony with the Conven-
tion on Biological Diversity, for sustainable
agriculture and food security.

1.2. These objectives will be attained by closely lin-
king this Treaty to the Food and Agriculture
Organization of the United Nations and to the
Convention on Biological Diversity.

Article 2

Use of terms

For the purpose of this Treaty, the following terms
shall have the meanings hereunder assigned to them.
These definitions are not intended to cover trade in
commodities:

”In situ conservation” means the conservation of
ecosystems and natural habitats and the maintenance
and recovery of viable populations of species in their
natural surroundings and, in the case of domesticated
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udomowionych lub hodowlanych — w otoczeniu,
w którym rozwin´∏y swoje szczególne cechy.

„Ochrona ex situ” oznacza ochron´ zasobów ge-
netycznych roÊlin dla wy˝ywienia i rolnictwa poza ich
naturalnym Êrodowiskiem.

„Zasoby genetyczne roÊlin dla celów wy˝ywienia
i rolnictwa” oznaczajà ka˝dy materia∏ genetyczny po-
chodzenia roÊlinnego o faktycznej lub potencjalnej
wartoÊci dla dla celów wy˝ywienia i rolnictwa.

„Materia∏ genetyczny” oznacza ka˝dy materia∏ po-
chodzenia roÊlinnego, w tym materia∏ s∏u˝àcy do roz-
mna˝ania generatywnego i wegetatywnego, zawiera-
jàcy funkcjonalne jednostki dziedziczenia.

„Odmiana” oznacza grup´ roÊlin, w obr´bie naj-
ni˝szego rangà pojedynczego botanicznego taksonu,
wydzielonà na podstawie powtarzalnej ekspresji wy-
ró˝niajàcych oraz innych charakteryzujàcych jà cech
genetycznych.

„Kolekcja ex situ” oznacza zbiór zasobów gene-
tycznych roÊlin dla celów wy˝ywienia i rolnictwa
utrzymywany poza ich naturalnym Êrodowiskiem.

„Miejsce pochodzenia” oznacza region geograficz-
ny, w którym gatunek roÊliny zarówno udomowiony, jak
i dziki, rozwinà∏ swoje pierwotne cechy wyró˝niajàce go.

„Miejsce ró˝norodnoÊci roÊlin uprawnych” ozna-
cza region geograficzny, charakteryzujàcy si´ wysokà
ró˝norodnoÊcià genetycznà gatunków roÊlin upraw-
nych w warunkach in situ.

Artyku∏ 3

Zakres traktatu

Niniejszy traktat dotyczy zasobów genetycznych
roÊlin dla wy˝ywienia i rolnictwa.

CZ¢Âå II

Postanowienia ogólne

Artyku∏ 4

Zobowiàzania ogólne

Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron zapewnia zgod-
noÊç swojego prawa, rozporzàdzeƒ i procedur z zobo-
wiàzaniami okreÊlonymi z niniejszym traktacie.

Artyku∏ 5

Ochrona, badanie, kolekcjonowanie,
charakteryzacja, ocena i dokumentacja zasobów
genetycznych roÊlin dla wy˝ywienia i rolnictwa

5.1. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron, zgodnie
z ustawodawstwem krajowym oraz we wspó∏-
pracy z innymi Umawiajàcymi si´ Stronami,
promuje zintegrowane podejÊcie do badania,
ochrony i zrównowa˝onego u˝ytkowania zaso-

or cultivated plant species, in the surroundings where
they have developed their distinctive properties.

”Ex situ conservation” means the conservation of
plant genetic resources for food and agriculture out-
side their natural habitat.

”Plant genetic resources for food and agriculture”
means any genetic material of plant origin of actual or
potential value for food and agriculture.

”Genetic material” means any material of plant
origin, including reproductive and vegetative propa-
gating material, containing functional units of here-
dity.

”Variety” means a plant grouping, within a single
botanical taxon of the lowest known rank, defined by
the reproducible expression of its distinguishing and
other genetic characteristics.

”Ex situ collection” means a collection of plant ge-
netic resources for food and agriculture maintained
outside their natural habitat.

”Centre of origin” means a geographical area
where a plant species, either domesticated or wild,
first developed its distinctive properties.

”Centre of crop diversity” means a geographic
area containing a high level of genetic diversity for
crop species in in situ conditions.

Article 3

Scope

This Treaty relates to plant genetic resources for
food and agriculture.

PART II

General provisions

Article 4

General Obligations

Each Contracting Party shall ensure the conformi-
ty of its laws, regulations and procedures with its ob-
ligations as provided in this Treaty.

Article 5

Conservation, Exploration, Collection,
Characterization, Evaluation and Documentation

of Plant Genetic Resources for Food and Agriculture

5.1. Each Contracting Party shall, subject to national
legislation, and in cooperation with other Con-
tracting Parties where appropriate, promote an
integrated approach to the exploration, conser-
vation and sustainable use of plant genetic re-
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bów genetycznych roÊlin dla wy˝ywienia i rol-
nictwa, a w szczególnoÊci, o ile w∏aÊciwe:

(a) dokonuje przeglàdu i inwentaryzacji zaso-
bów genetycznych roÊlin dla wy˝ywienia
i rolnictwa, uwzgl´dniajàc ich status oraz
stopieƒ zró˝nicowania populacji, w tym za-
sobów genetycznych o potencjalnym zna-
czeniu oraz, o ile to mo˝liwe, dokonuje oce-
ny stanu ich zagro˝enia;

(b) promuje kolekcjonowanie zasobów gene-
tycznych roÊlin dla wy˝ywienia i rolnictwa
oraz gromadzenie odpowiednich informacji
o zagro˝onych zasobach genetycznych lub
o zasobach o potencjalnym znaczeniu;

(c) promuje lub wspiera dzia∏ania rolników
i spo∏ecznoÊci lokalnych, w zakresie zarzà-
dzania i ochrony zasobów genetycznych ro-
Êlin dla wy˝ywienia i rolnictwa, utrzymywa-
nych w uprawach polowych;

(d) promuje ochron´ in situ dzikich form roÊlin
uprawnych oraz roÊlin dzikich dla celów pro-
dukcji ˝ywnoÊci w rejonach chronionych,
drogà wspomagania, mi´dzy innymi, wysi∏-
ków spo∏ecznoÊci tubylczych i lokalnych;

(e) prowadzi wspó∏prac´ z zamiarem wypraco-
wania efektywnego i zrównowa˝onego sys-
temu zachowania ex situ, uwzgl´dniajàc po-
trzeb´ w∏aÊciwego dokumentowania, charak-
teryzacji, regeneracji i oceny zasobów geno-
wych roÊlin oraz sprzyja rozwojowi i transfe-
rowi odpowiednich technologii s∏u˝àcych
wymienionym celom, w trosce o popraw´
zrównowa˝onego u˝ytkowania zasobów ge-
netycznych roÊlin dla wy˝ywienia i rolnictwa;

(f) monitoruje ˝ywotnoÊç, poziom zró˝nicowa-
nia oraz utrzymanie genetycznej integralno-
Êci kolekcji zasobów genetycznych roÊlin dla
wy˝ywienia i rolnictwa.

5.2. Umawiajàce si´ Strony podejmujà odpowied-
nie dzia∏ania celem zminimalizowania, a jeÊli to
mo˝liwe, usuni´cia powsta∏ych zagro˝eƒ w sto-
sunku do zasobów genetycznych roÊlin dla wy-
˝ywienia i rolnictwa.

Artyku∏ 6

Zrównowa˝one u˝ytkowanie zasobów
genetycznych roÊlin

6.1. Umawiajàce si´ Strony opracowujà i wdra˝ajà
w∏aÊciwà polityk´ oraz stosujà regulacje praw-
ne, które sprzyjajà zrównowa˝onemu u˝ytko-
waniu zasobów genetycznych roÊlin dla wy˝y-
wienia i rolnictwa.

6.2. Zrównowa˝one u˝ytkowanie zasobów gene-
tycznych roÊlin dla wy˝ywienia i rolnictwa mo-
˝e obejmowaç nast´pujàce dzia∏ania:

(a) prowadzenie racjonalnej polityki rolnej, pro-
mujàcej rozwój i zachowanie ró˝norodnych

sources for food and agriculture and shall in
particular, as appropriate:

(a) Survey and inventory plant genetic resour-
ces for food and agriculture, taking into
account the status and degree of variation in
existing populations, including those that
are of potential use and, as feasible, assess
any threats to them;

(b) Promote the collection of plant genetic re-
sources for food and agriculture and rele-
vant associated information on those plant
genetic resources that are under threat or
are of potential use;

(c) Promote or support, as appropriate, farmers
and local communities’ efforts to manage
and conserve on-farm their plant genetic re-
sources for food and agriculture;

(d) Promote in situ conservation of wild crop
relatives and wild plants for food produc-
tion, including in protected areas, by su-
pporting, inter alia, the efforts of indigenous
and local communities;

(e) Cooperate to promote the development of
an efficient and sustainable system of ex si-
tu conservation, giving due attention to the
need for adequate documentation, characte-
rization, regeneration and evaluation, and
promote the development and transfer of
appropriate technologies for this purpose
with a view to improving the sustainable
use of plant genetic resources for food and
agriculture;

(f) Monitor the maintenance of the viability,
degree of variation, and the genetic integri-
ty of collections of plant genetic resources
for food and agriculture.

5.2. The Contracting Parties shall, as appropriate,
take steps to minimize or, if possible, eliminate
threats to plant genetic resources for food and
agriculture.

Article 6

Sustainable Use
of Plant Genetic Resources

6.1. The Contracting Parties shall develop and
maintain appropriate policy and legal measu-
res that promote the sustainable use of plant
genetic resources for food and agriculture.

6.2. The sustainable use of plant genetic resources
for food and agriculture may include such me-
asures as:

(a) pursuing fair agricultural policies that pro-
mote, as appropriate, the development and
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systemów rolniczych, które wspierajà zrów-
nowa˝one u˝ytkowanie biologicznej ró˝no-
rodnoÊci rolniczej oraz innych zasobów na-
turalnych;

(b) rozszerzanie badaƒ, które wspomagajà oraz
chronià biologicznà ró˝norodnoÊç, poprzez
maksymalizacj´ zró˝nicowania wewnàtrz
i mi´dzygatunkowego dla potrzeb rolników,
a w szczególnoÊci tych, którzy wytwarzajà
oraz uprawiajà w∏asne odmiany stosujàc
ekologiczne zasady w utrzymaniu ˝yznoÊci
gleby, w walce z chorobami i szkodnikami;

(c) promowanie stosownych dzia∏aƒ hodowla-
nych, prowadzonych z udzia∏em rolników,
szczególnie w paƒstwach rozwijajàcych si´,
które zwi´kszajà mo˝liwoÊç hodowli odmian
szczególnie przystosowanych do warunków
socjalnych, ekonomicznych i ekologicznych,
z uwzgl´dnieniem rejonów marginalnych;

(d) poszerzanie genetycznej bazy roÊlin u˝ytko-
wych oraz zwi´kszanie zakresu genetycznej
ró˝norodnoÊci dost´pnej dla rolników;

(e) promowanie szerokiego wykorzystania lo-
kalnych i lokalnie przystosowanych roÊlin
uprawnych, odmian oraz roÊlin o znaczeniu
marginalnym;

(f) popieranie, o ile to w∏aÊciwe, wi´kszego wy-
korzystania ró˝norodnoÊci odmian i gatun-
ków w uprawie polowej, ochronie i zrówno-
wa˝onym u˝ytkowaniu roÊlin uprawnych
oraz tworzenie silnych powiàzaƒ pomi´dzy
tymi dzia∏aniami a hodowlà i post´pem
w rolnictwie w celu osiàgni´cia zmniejszo-
nej wra˝liwoÊci roÊlin uprawnych i erozji ge-
netycznej, propagowanie zwi´kszonej pro-
dukcji rolnej zgodnie z doktrynà zrównowa-
˝onego rozwoju oraz

(g) dokonywanie przeglàdu oraz, o ile to w∏aÊci-
we, dostosowywanie strategii hodowli ro-
Êlin i regulacji dotyczàcych rejestracji od-
mian i dystrybucji materia∏u siewnego.

Artyku∏ 7

Obowiàzki Stron i mi´dzynarodowa wspó∏praca

7.1 Ka˝da Umawiajàca si´ Strona, o ile to w∏aÊci-
we, w∏àcza do swoich programów rozwoju rol-
nictwa i terenów wiejskich dzia∏ania, o których
mowa w art. 5 i 6, oraz wspó∏pracuje z innymi
Umawiajàcymi si´ Stronami, bezpoÊrednio lub
za poÊrednictwem FAO i innych mi´dzynarodo-
wych organizacji, w zakresie zachowania
i zrównowa˝onego u˝ytkowania zasobów gene-
tycznych roÊlin dla wy˝ywienia i rolnictwa.

7.2 Wspó∏praca mi´dzynarodowa dotyczy w szcze-
gólnoÊci:

(a) stworzenia oraz wzmocnienia potencja∏u
paƒstw rozwijajàcych si´ oraz paƒstw
w okresie transformacji ekonomicznej, w za-

maintenance of diverse farming systems
that enhance the sustainable use of agricul-
tural biological diversity and other natural
resources;

(b) strengthening research which enhances
and conserves biological diversity by maxi-
mizing intra- and inter-specific variation for
the benefit of farmers, especially those who
generate and use their own varieties and
apply ecological principles in maintaining
soil fertility and in combating diseases,
weeds and pests;

(c) promoting, as appropriate, plant breeding
efforts which, with the participation of far-
mers, particularly in developing countries,
strengthen the capacity to develop varieties
particularly adapted to social, economic and
ecological conditions, including in marginal
areas;

(d) broadening the genetic base of crops and
increasing the range of genetic diversity
available to farmers;

(e) promoting, as appropriate, the expanded
use of local and locally adapted crops, varie-
ties and underutilized species;

(f) supporting, as appropriate, the wider use of
diversity of varieties and species in on-farm
management, conservation and sustainable
use of crops and creating strong links to
plant breeding and agricultural develop-
ment in order to reduce crop vulnerability
and genetic erosion, and promote increased
world food production compatible with su-
stainable development; and

(g) reviewing, and, as appropriate, adjusting
breeding strategies and regulations concer-
ning variety release and seed distribution.

Article 7

National Commitments and International Cooperation

7.1 Each Contracting Party shall, as appropriate, in-
tegrate into its agriculture and rural develop-
ment policies and programmes, activities refer-
red to in Article 5 and 6, and cooperate with
other Contracting Parties, directly or through
FAO and other relevant international organiza-
tions, in the conservation and sustainable use
of plant genetic resources for food and agricul-
ture.

7.2 International cooperation shall, in particular, be
directed to:

(a) establishing or strengthening the capabili-
ties of developing countries and countries
with economies in transition with respect to
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kresie ochrony i zrównowa˝onego u˝ytko-
wania zasobów genetycznych roÊlin dla wy-
˝ywienia i rolnictwa;

(b) zwi´kszenie dzia∏aƒ mi´dzynarodowych
promujàcych zachowanie, ocen´, doku-
mentacj´, genetyczne udoskonalanie, ho-
dowl´ roÊlin, nasiennictwo oraz podzia∏,
dost´p i wymian´ zasobów genetycznych
roÊlin dla wy˝ywienia i rolnictwa oraz sto-
sowanych informacji i technologii, zgodnie
z cz´Êcià IV;

(c) utrzymanie i wzmocnienie instytucjonalnych
porozumieƒ, o których mowa w cz´Êci V;
oraz

(d) wdro˝enie strategii finansowania, o której
mowa w art. 18.

Artyku∏ 8

Pomoc techniczna

W celu propagowania wdro˝enia niniejszego trak-
tatu Umawiajàce si´ Strony wyra˝ajà zgod´ na promo-
wanie pomocy technicznej udzielanej Umawiajàcym
si´ Stronom, a zw∏aszcza paƒstwom rozwijajàcym si´
lub paƒstwom w okresie transformacji ekonomicznej,
zarówno na mocy dwustronnych porozumieƒ, jak te˝
poprzez w∏aÊciwe organizacje mi´dzynarodowe.

CZ¢Âå III

Prawa rolników

Artyku∏ 9

Prawa rolników

9.1 Umawiajàce si´ Strony uznajà olbrzymi udzia∏
spo∏ecznoÊci lokalnych i tubylczych oraz rolni-
ków we wszystkich regionach Êwiata, a w szcze-
gólnoÊci w regionach pochodzenia i oÊrodkach
ró˝norodnoÊci roÊlin u˝ytkowych, w zachowa-
niu i tworzeniu zasobów genetycznych roÊlin,
stanowiàcych podstaw´ produkcji ˝ywnoÊci
oraz produkcji rolniczej na ca∏ym Êwiecie.

9.2 Umawiajàce si´ Strony przyjmujà, ˝e odpowie-
dzialnoÊç za wdro˝enie Praw Rolników zwiàza-
nych z zasobami genetycznymi roÊlin dla celów
wy˝ywienia i rolnictwa nale˝y do rzàdów
paƒstw. Zgodnie z potrzebami i priorytetami
oraz krajowym ustawodawstwem, ka˝da
z Umawiajàcych si´ Stron zastosuje w∏aÊciwe
Êrodki, w celu ochrony i promowania praw rol-
ników, które obejmujà:

(a) ochron´ tradycyjnej wiedzy dotyczàcej zaso-
bów genetycznych roÊlin dla wy˝ywienia
i rolnictwa;

(b) prawo do równego podzia∏u korzyÊci p∏ynà-
cych z u˝ytkowania zasobów genetycznych
roÊlin dla celów wy˝ywienia i rolnictwa,
oraz

conservation and sustainable use of plant
genetic resources for food and agriculture;

(b) enhancing international activities to promo-
te conservation, evaluation, documentation,
genetic enhancement, plant breeding, seed
multiplication; and sharing, providing
access to, and exchanging, in conformity
with Part IV, plant genetic resources for food
and agriculture and appropriate information
and technology;

(c) maintaining and strengthening the institu-
tional arrangements provided of in Part V;
and

(d) implement the funding strategy of Article 18.

Article 8

Technical Assistance

The Contracting Parties agree to promote the pro-
vision of technical assistance to Contracting Parties,
especially those that are developing countries or
countries with economies in transition, either bilate-
rally or through the appropriate international organi-
zations, with the objective of facilitating the imple-
mentation of this Treaty.

PART III

Farmers’ r ights

Article 9

Farmers’ Rights

9.1 The Contracting Parties recognize the enor-
mous contribution that the local and indige-
nous communities and farmers of all regions of
the world, particularly those in the centers of
origin and crop diversity, have made and will
continue to make for the conservation and de-
velopment of plant genetic resources which
constitute the basis of food and agriculture pro-
duction throughout the world.

9.2 The Contracting Parties agree that the responsi-
bility for realizing Farmers’ Rights, as they re-
late to plant genetic resources for food and
agriculture, rests with national governments. In
accordance with their needs and priorities,
each Contracting Party should, as appropriate,
and subject to its national legislation, take me-
asures to protect and promote Farmers’ Rights,
including:

(a) protection of traditional knowledge relevant
to plant genetic resources for food and agri-
culture;

(b) the right to equitably participate in sharing
benefits arising from the utilization of plant
genetic resources for food and agriculture;
and

Dziennik Ustaw Nr 159 — 8131 — Poz. 1128



(c) prawo do udzia∏u w procesie decyzyjnym,
na szczeblu krajowym, w sprawach zwiàza-
nych z zachowaniem i zrównowa˝onym
u˝ytkowaniem zasobów genetycznych roÊlin
dla wy˝ywienia i rolnictwa.

9.3 ˚aden z zapisów tego artyku∏u nie mo˝e byç
interpretowany w sposób ograniczajàcy pra-
wa rolników do zachowywania, u˝ytkowania,
wymiany i sprzeda˝y pozyskanych w gospo-
darstwie nasion/materia∏u rozmno˝eniowego,
zgodnie z krajowym ustawodawstwem, o ile
to w∏aÊciwe.

CZ¢Âå IV

Wielostronny system dost´pu
i podzia∏u korzyÊci

Artyku∏ 10

Wielostronny system dost´pu i podzia∏u korzyÊci

10.1 W zwiàzku z wyst´powaniem wzajemnych za-
le˝noÊci mi´dzy paƒstwami Umawiajàce si´
Strony uznajà suwerenne prawa paƒstw do
w∏asnych zasobów genetycznych roÊlin dla wy-
˝ywienia i rolnictwa, a w tym prawo do okreÊla-
nia przez ich rzàdy, zasad i zakresu dost´pu do
tych zasobów, które sà regulowane przez usta-
wodawstwo krajowe.

10.2 Uznajàc suwerenne prawa paƒstw, Umawiajàce
si´ Strony ustanawiajà wielostronny system,
który w sposób wydajny, efektywny i przejrzy-
sty u∏atwia zarówno dost´p do zasobów gene-
tycznych roÊlin dla wy˝ywienia i rolnictwa, jak
te˝ sprawiedliwy i równoprawny podzia∏ korzy-
Êci wynikajàcych z u˝ytkowania tych zasobów,
oraz który jest oparty na zasadzie komplemen-
tarnoÊci i wzajemnie wspierajàcych si´ podsta-
wach.

Artyku∏ 11

Zakres Systemu Wielostronnego

11.1 Promujàc realizacj´ celów, jakimi sà zachowa-
nie i zrównowa˝one u˝ytkowanie zasobów ge-
netycznych roÊlin dla wy˝ywienia i rolnictwa
oraz sprawiedliwego i równoprawnego podzia-
∏u korzyÊci wynikajàcych z ich u˝ytkowania
zgodnie z art. 1, Wielostronny System obejmu-
je genetyczne zasoby roÊlin wymienionej w za-
∏àczniku 1, wy∏onione na podstawie nast´pujà-
cych kryteriów: znaczenia tych roÊlin dla zabez-
pieczenia potrzeb ˝ywnoÊciowych oraz wzajem-
nej zale˝noÊci Stron w realizacji tych potrzeb
i dzia∏alnoÊci rolniczej.

11.2 System Wielostronny, zgodnie z art. 11 ust. 1,
obejmuje wszystkie zasoby genetyczne roÊlin
dla wy˝ywienia i rolnictwa wymienione w za-
∏àczniku 1, które sà zarzàdzane i kontrolowane
przez Umawiajàce si´ Strony, a tak˝e kolekcje
znajdujàce si´ w sektorze publicznym. Dà˝àc

(c) the right to participate in making decisions,
at the national level, on matters related to
the conservation and sustainable use of
plant genetic resources for food and agricul-
ture.

9.3 Nothing in this Article shall be interpreted to
limit any rights that farmers have to save, use,
exchange and sell farm-saved seed/propaga-
ting material, subject to national law and as
appropriate.

PART IV

The Multi lateral  System of Access
and Benefit-sharing

Article 10

Multilateral System of Access and Benefit-sharing

10.1 In their relationships with other States, the Con-
tracting Parties recognize the sovereign rights
of States over their own plant genetic resources
for food and agriculture, including that the au-
thority to determine access to those resources
rests with national governments and is subject
to national legislation.

10.2 In the exercise of their sovereign rights, the
Contracting Parties agree to establish a multila-
teral system, which is efficient, effective, and
transparent, both to facilitate access to plant
genetic resources for food and agriculture, and
to share, in a fair and equitable way, the bene-
fits arising from the utilization of these resour-
ces, on a complementary and mutually reinfor-
cing basis.

Article 11

Coverage of the Multilateral System

11.1 In furtherance of the objectives of conservation
and sustainable use of plant genetic resources
for food and agriculture and the fair and equita-
ble sharing of benefits arising out of their use,
as stated in Article 1, the Multilateral System
shall cover the plant genetic resources for food
and agriculture listed in Annex I, established
according to criteria of food security and inter-
dependence.

11.2 The Multilateral System, as identified in Ar-
ticle 11.1, shall include all plant genetic resour-
ces for food and agriculture listed in Annex I
that are under the management and  control of
the Contracting Parties and in the public do-
main. With a view to achieving the fullest possible
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do osiàgni´cia mo˝liwie najbardziej szerokie-
go zakresu Systemu Wielostronnego, ka˝da
z Umawiajàcych si´ Stron zaprosi do udzia∏u,
w tym systemie, wszystkich pozosta∏ych po-
siadaczy zasobów genetycznych roÊlin dla wy-
˝ywienia i rolnictwa, o których mowa w za∏àcz-
niku 1.

11.3 Umawiajàce si´ Strony postanawiajà zastoso-
waç odpowiednie Êrodki, celem zach´cenia
osób fizycznych i jednostek prawnych pozosta-
jàcych w obr´bie ich jurysdykcji oraz posiadajà-
cych zasoby genetyczne roÊlin dla wy˝ywienia
i rolnictwa, o których mowa w za∏àczniku 1, do
udost´pnienia swoich zasobów genetycznych
roÊlin dla celów wy˝ywienia i rolnictwa w ra-
mach Wielostronnego Systemu.

11.4 W przeciàgu dwóch lat od wejÊcia w ˝ycie ni-
niejszego traktatu, Organ Zarzàdzajàcy oceni
post´p osiàgni´ty w zakresie udost´pnienia za-
sobów genetycznych roÊlin dla celów wy˝ywie-
nia i rolnictwa, o których mowa w art. 11 ust. 3
w ramach Wielostronnego Systemu. Po doko-
naniu tej oceny Organ Zarzàdzajàcy podejmie
decyzj´, co do utrzymania u∏atwionego dost´pu
dla osób fizycznych i jednostek prawnych,
o których mowa w paragrafie 11 ust. 3, a które
dotychczas nie udost´pni∏y zasobów genetycz-
nych roÊlin dla celów wy˝ywienia i rolnictwa
w ramach Wielostronnego Systemu, bàdê
przyjmie inne stosowne rozwiàzania.

11.5 System Wielostronny obejmuje równie˝ zasoby
genetyczne roÊlin wymienione w za∏àczniku 1
i utrzymywane w kolekcjach ex situ w Mi´dzy-
narodowych OÊrodkach Badaƒ Rolniczych Gru-
py Konsultatywnej ds. Mi´dzynarodowych Ba-
daƒ Rolniczych (CGIAR), zgodnie z art. 15 ust. 1
lit. (a), oraz w innych mi´dzynarodowych insty-
tucjach, zgodnie z art. 15 ust. 5.

Artyku∏ 12

U∏atwiony dost´p do zasobów genetycznych roÊlin
dla wy˝ywienia i rolnictwa w ramach

Systemu Wielostronnego

12.1 Umawiajàce si´ Strony postanawiajà, ˝e u∏a-
twiony dost´p do zasobów genetycznych ro-
Êlin dla wy˝ywienia i rolnictwa w ramach Wie-
lostronnego Systemu, który zdefiniowano
w art. 11, jest realizowany zgodnie z postano-
wieniami niniejszego traktatu.

12.2 Umawiajàce si´ Strony zgadzajà si´ zastoso-
waç niezb´dne prawne oraz inne odpowiednie
Êrodki, celem zapewnienia takiego dost´pu in-
nym Umawiajàcym si´ Stronom w ramach
Wielostronnego Systemu. W zwiàzku z powy˝-
szym taki dost´p jest równie˝ zapewniony oso-
bom fizycznym i jednostkom prawnym podle-
gajàcym jurysdykcji ka˝dej z Umawiajàcych si´
Stron, z uwzgl´dnieniem postanowieƒ art. 11
ust. 4.

coverage of the Multilateral System, the Con-
tracting Parties invite all other holders of the
plant genetic resources of food and agriculture
listed in Annex I to include these plant genetic
resources for food and agriculture in the Multi-
lateral System.

11.3 Contracting Parties also agree to take appro-
priate measures to encourage natural and legal
persons within their jurisdiction who hold plant
genetic resources for food and agriculture li-
sted in Annex I to include such plant genetic re-
source for food and agriculture in the Multilate-
ral System.

11.4 Within two years of the entry into force of the
Treaty, the Governing Body shall assess the
progress in including the plant genetic resour-
ces for food and agriculture referred to in para-
graph 11.3 in the Multilateral System. Follo-
wing this assessment, the Governing Body
shall decide whether access shall continue to
be facilitated to those natural and legal per-
sons referred to in paragraph 11.3 that have
not included these plant genetic resources for
food and agriculture in the Multilateral System,
or take such other measures as it deems appro-
priate.

11.5 The Multilateral System shall also include the
plant genetic resources for food and agriculture
listed in Annex I and held in the ex situ collec-
tions of the International Agricultural Research
Centers of the Consultative Group on Internatio-
nal Agricultural Research (CGIAR), as provided
in Article 15.1a, and in other international insti-
tutions, in accordance with Article 15.5.

Article 12

Facilitated access to plant genetic resources
for food and agriculture within

the Multilateral System

12.1 The Contracting Parties agree that facilitated
access to plant genetic resources for food and
agriculture under the Multilateral System, as
defined in Article 11, shall be in accordance
with the provisions of this Treaty.

12.2 The Contracting Parties agree to take the neces-
sary legal or other appropriate measures to
provide such access to other Contracting 
Partiesthrough the Multilateral System. To this
effect, such access shall also be provided to 
legal and natural persons under the jurisdiction
of any Contracting Party, subject to the provisions
of Article 11.4.

Dziennik Ustaw Nr 159 — 8133 — Poz. 1128



12.3 U∏atwiony dost´p odbywa si´ zgodnie z nast´-
pujàcymi warunkami:

(a) zasoby genetyczne roÊlin sà udost´pniane
wy∏àcznie w przypadku ich u˝ytkowania i za-
chowywania do celów badawczych, hodow-
lanych i szkoleniowych dla wy˝ywienia i rol-
nictwa, pod warunkiem ˝e nie sà one wyko-
rzystane w przemyÊle chemicznym, farma-
ceutycznym i/lub w innej produkcji przemy-
s∏owej niezwiàzanej z produkcjà ˝ywnoÊci
i pasz. W przypadku roÊlin u˝ytkowych
o wielorakich zastosowaniach (w produkcji
˝ywnoÊci i do innych celów), ich znaczenie
dla zapewnienia bezpieczeƒstwa ˝ywnoÊcio-
wego jest czynnikiem decydujàcym o ich
w∏àczeniu do Wielostronnego Systemu oraz
obj´ciu u∏atwionym dost´pem;

(b) procedury udost´pniania sà szybkie, nie-
obarczone koniecznoÊcià monitorowania
poszczególnych prób, a próby dostarczane
sà nieodp∏atnie. JeÊli op∏ata jest naliczana,
nie przekracza kosztów minimalnych;

(c) wszystkie dost´pne dane paszportowe oraz,
zgodnie z obowiàzujàcym prawem, wszyst-
kie pozosta∏e nieutajnione dane opisowe sà
udost´pniane wraz z dostarczanymi zasoba-
mi genetycznymi roÊlin do wy˝ywienia i rol-
nictwa;

(d) osoby otrzymujàce zasoby genetyczne nie
mogà ubiegaç si´ o przyznanie praw w∏a-
snoÊci intelektualnej ani ˝adnych innych
praw ograniczajàcych u∏atwiony dost´p do
zasobów genetycznych roÊlin dla wy˝ywie-
nia i rolnictwa, do ich cz´Êci lub komponen-
tów genetycznych, w formie otrzymanej
z Systemu Wielostronnego;

(e) decyzja o udost´pnieniu zasobów genetycz-
nych roÊlin dla wy˝ywienia i rolnictwa, b´-
dàcych w trakcie procesu hodowlanego,
w tym tak˝e materia∏ów ulepszanych przez
rolników, pozostaje w gestii hodowcy/rolni-
ka przez okres ich hodowli/ulepszania;

(f) dost´p do zasobów genetycznych roÊlin dla
wy˝ywienia i rolnictwa chronionych pra-
wem w∏asnoÊci intelektualnej bàdê innym
prawem w∏asnoÊci jest zgodny z w∏aÊciwy-
mi porozumieniami mi´dzynarodowymi
oraz w∏aÊciwym ustawodawstwem krajo-
wym;

(g) zasoby genetyczne roÊlin dla celów wy˝y-
wienia i rolnictwa otrzymane i zachowywa-
ne w ramach Systemu Wielostronnego sà
nadal dost´pne w ramach tego Systemu
u podmiotów, które pozyska∏y te zasoby ge-
netyczne dla celów wy˝ywienia i rolnictwa,
zgodnie z zasadami niniejszego traktatu;
oraz

(h) nie naruszajàc innych postanowieƒ niniej-
szego artyku∏u, Umawiajàce si´ Strony
uzgadniajà, ˝e dost´p do zasobów genetycz-

12.3 Such access shall be provided in accordance
with the conditions below:

(a) Access shall be provided solely for the pur-
pose of utilization and conservation for re-
search, breeding and training for food and
agriculture, provided that such purpose
does not include chemical, pharmaceutical
and/or other non-food/feed industrial uses.
In the case of multiple-use crops (food and
non-food), their importance for food securi-
ty should be the determinant for their inclu-
sion in the Multilateral System and availabi-
lity for facilitated access;

(b) Access shall be accorded expeditiously,
without the need to track individual acce-
ssions and free of charge, or, when a fee is
charged, it shall not exceed the minimal
cost involved;

(c) All available passport data and, subject to
applicable law, any other associated availa-
ble non-confidential descriptive informa-
tion, shall be made available with the plant
genetic resources for and agriculture provi-
ded;

(d) Recipients shall not claim any intellectual
property or other rights that limit the facili-
tated access to the plant genetic resources
for food and agriculture, or their genetic
parts or components, in the form received
from the Multilateral System;

(e) Access to plant genetic resources for food
and agriculture under development, inclu-
ding material being developed by farmers,
shall be at the discretion of its developer,
during the period of its development;

(f) Access to plant genetic resources for food
and agriculture protected by intellectual and
other property rights shall be consistent
with relevant international agreements, and
with relevant national laws;

(g) Plant genetic resources for food and agricul-
ture accessed under the Multilateral System
and conserved shall continue to be made
available to the Multilateral System by the
recipients of those plant genetic resources
for food and agriculture, under the terms of
this Treaty; and

(h) Without prejudice to the other provisions
under this Article, the Contracting Parties
agree that access to plant genetic resources
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nych roÊlin in situ dla celów wy˝ywienia
i rolnictwa odbywa si´ zgodnie z ustawo-
dawstwem krajowym lub, w przypadku bra-
ku takiego prawa, zgodnie z zasadami przy-
j´tymi przez Organ Zarzàdzajàcy.

12.4 W tym celu u∏atwiony dost´p, zgodnie z art. 12
ust. 2 i art. 12 ust. 3, jest realizowany na warun-
kach zawartych w standardowym porozumie-
niu o transferze materia∏u (MTA), który zosta∏
przyj´ty przez Organ Zarzàdzajàcy i zawiera po-
stanowienia art. 12 ust. 3 lit. (a), (d) i (g), jak
równie˝ postanowienia dotyczàce podzia∏u ko-
rzyÊci, o których mowa w art. 13 ust. 2 lit. (d) (ii),
a tak˝e inne stosowne postanowienia niniejsze-
go traktatu. Ponadto porozumienie to zawiera
zapis, ˝e jednostka otrzymujàca zasoby gene-
tyczne roÊlin dla wy˝ywienia i rolnictwa wyma-
ga, ˝e warunki MTA majà równie˝ zastosowanie
w przypadku transferu zasobów genetycznych
dla wy˝ywienia i rolnictwa do innej osoby lub
jednostki, jak równie˝ w ka˝dym nast´pnym
przypadku transferu tych zasobów genetycz-
nych dla wy˝ywienia i rolnictwa.

12.5 Umawiajàce si´ Strony zapewnià mo˝liwoÊç
regresu, zgodnie z obowiàzujàcymi wymaga-
niami prawnymi, w ramach w∏asnych norm
prawnych, a w przypadku sporów dotyczàcych
MTA, uznajàc, ˝e zobowiàzania wynikajàce
z MTA dotyczà wy∏àcznie stron zawierajàcych
MTA.

12.6 W przypadkach nag∏ych katastrof, Umawiajàce
si´ Strony wyra˝ajà zgod´ na u∏atwiony do-
st´p, w ramach Systemu Wielostronnego, do
stosownych zasobów genetycznych dla wy˝y-
wienia i rolnictwa, które wykorzystane zostanà
w odtworzeniu systemów rolniczych, w poro-
zumieniu z koordynatorami dzia∏aƒ napraw-
czych.

Artyku∏ 13

Podzia∏ korzyÊci w Systemie Wielostronnym

13.1 Umawiajàce si´ Strony przyznajà, ˝e u∏atwiony
dost´p do zasobów genetycznych roÊlin dla wy-
˝ywienia i rolnictwa obj´tych Systemem Wielo-
stronnym stanowi g∏ównà korzyÊç tego Syste-
mu i wyra˝ajà zgod´ na sprawiedliwy i równo-
prawny podzia∏ korzyÊci wynikajàcych z udo-
st´pnienia zasobów genetycznych w Systemie
Wielostronnym zgodnie z postanowieniami ni-
niejszego artyku∏u.

13.2 Umawiajàce si´ Strony uzgadniajà, ˝e sprawie-
dliwy i równoprawny podzia∏ korzyÊci wynikajà-
cy z wykorzystania, ∏àcznie z wykorzystaniem
komercyjnym udost´pnionych zasobów gene-
tycznych roÊlin dla wy˝ywienia i rolnictwa
w Systemie Wielostronnym, jest realizowany
poprzez nast´pujàce mechanizmy pod nadzo-
rem Organu Zarzàdzajàcego: wymiana informa-
cji, dost´p do technologii i jej transfer, budowa
potencja∏u oraz podzia∏ korzyÊci z komercjaliza-

for food and agriculture found in in situ con-
ditions will be provided according to natio-
nal legislation or, in the absence of such le-
gislation, in accordance with such stan-
dards as may be set by the Governing Body.

12.4 To this effect, facilitated access, in accordance
with Articles 12.2 and 12.3 above, shall be pro-
vided pursuant to a standard material transfer
agreement (MTA), which shall be adopted by
the Governing Body and contain the provisions
of Articles 12.3a, d and g, as well as the benefit-
-sharing provisions set forth in Article 13.2d(ii)
and other relevant provisions of this Treaty, and
the provision that the recipient of the plant ge-
netic resources for food and agriculture shall
require that the conditions of the MTA shall
apply to the transfer of plant genetic resources
for food and agriculture to another person or
entity, as well as to any subsequent transfers of
those plant genetic resources for food and agri-
culture.

12.5 Contracting Parties shall ensure that an oppor-
tunity to seek recourse is available, consistent
with applicable jurisdictional requirements, un-
der their legal systems, in case of contractual
disputes arising under such MTAs, recognizing
that obligations arising under such MTAs rest
exclusively with the parties to those MTAs.

12.6. In emergency disaster situations, the Contrac-
ting Parties agree to provide facilitated access
to appropriate plant genetic resources for food
and agriculture in the Multilateral System for
the purpose of contributing to the re-establish-
ment of agricultural systems, in cooperation
with disaster relief co-ordinators.

Article 13

Benefit-sharing in the Multilateral System

13.1 The Contracting Parties recognize that facilita-
ted access to plant genetic resources for food
and agriculture which are included in the Multi-
lateral System constitutes itself a major benefit
of the Multilateral System and agree that bene-
fits accruing therefrom shall be shared fairly
and equitably in accordance with the provi-
sions of this Article.

13.2 The Contracting Parties agree that benefits ari-
sing from the use, including commercial, of
plant genetic resources for food and agricul-
ture under the Multilateral System shall be sha-
red fairly and equitably through the following
mechanisms: the exchange of information,
access to and transfer of technology, capacity-
-building, and the sharing of the benefits ari-
sing from commercialization, taking into
account the priority activity areas in the rolling
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cji, uwzgl´dniajàc obszary priorytetowe Global-
nego Planu Dzia∏aƒ:

(a) wymiana informacji:

Umawiajàce si´ Strony wyra˝ajà zgod´ na
udost´pnienie informacji, obejmujàcych mi´-
dzy innymi katalogi i spisy, informacje o tech-
nologiach, wynikach badaƒ technicznych, na-
ukowych i spo∏eczno-gospodarczych, w tym
charakteryzacj´, ocen´ i u˝ytkowanie zaso-
bów genetycznych roÊlin dla wy˝ywienia
i rolnictwa, obj´tych Systemem Wielostron-
nym. Informacje te sà dost´pne, jeÊli nie pod-
legajà klauzuli poufnoÊci, zgodnie z w∏aÊci-
wym ustawodawstwem krajowym i krajowy-
mi mo˝liwoÊciami. Takie informacje sà do-
st´pne dla wszystkich Stron przyst´pujàcych
do niniejszego traktatu w systemie informa-
cji, o którym mowa w art. 17;

(b) dost´p do technologii i jej transfer:

(i) Umawiajàce si´ Strony postanawiajà
udost´pniç lub/i u∏atwiç dost´p do tech-
nologii dla zachowywania, charakteryza-
cji, oceny i u˝ytkowania zasobów gene-
tycznych roÊlin dla wy˝ywienia i rolnic-
twa obj´tych Systemem Wielostron-
nym. Bioràc pod uwag´, ˝e niektóre
technologie mogà byç jedynie transfero-
wane w formie materia∏u genetycznego,
Umawiajàce si´ Strony udost´pnià
lub/i u∏atwià dost´p do takich technolo-
gii oraz materia∏u genetycznego, w ra-
mach Systemu Wielostronnego, oraz do
ulepszonych odmian i materia∏u gene-
tycznego, otrzymanych w wyniku wyko-
rzystania zasobów genetycznych roÊlin
dla wy˝ywienia i rolnictwa obj´tych Sys-
temem Wielostronnym zgodnie z art. 12.
Dost´p do tych technologii, ulepszonych
odmian i materia∏u genetycznego jest
zapewniany i/lub u∏atwiany zgodnie
z obowiàzujàcym prawem w∏asnoÊci
i uregulowaniami prawnymi w zakresie
dost´pu oraz krajowymi mo˝liwoÊciami,

(ii) Dost´p do technologii i jej transfer do
paƒstw, a zw∏aszcza do paƒstw rozwijajà-
cych si´ i paƒstw w okresie transformacji
ekonomicznej, jest realizowany przy po-
mocy wielu ró˝norodnych narz´dzi takich
jak: utworzone i utrzymywane, w ramach
ró˝nych roÊlin u˝ytkowych, grupy tema-
tyczne do spraw u˝ytkowania zasobów
genetycznych dla wy˝ywienia i rolnictwa,
ró˝nych typów partnerstwa o charakterze
badawczym i rozwojowym oraz wspól-
nych przedsi´wzi´ç komercyjnych (joint
venture), w oparciu o otrzymane materia-
∏y, dzia∏aƒ na rzecz rozwoju zasobów
ludzkich oraz efektywny dost´p do tech-
nicznego zaplecza badawczego,

(iii) Dost´p do technologii i jej transfer,
o którym mowa w (i) i (ii), uwzgl´dniajà-
cy technologie chronione prawem w∏a-

Global Plan of Action, under the guidance of
the Governing Body:

(a) Exchange of information:

The Contracting Parties agree to make avail-
able information which shall, inter alia, en-
compass catalogues and inventories, infor-
mation on technologies, results of technical,
scientific and socio-economic research, in-
cluding characterization, evaluation and uti-
lization, regarding those plant genetic reso-
urces for food and agriculture under the
Multilateral System. Such information shall
be made available, where non-confidential,
subject to applicable law and in accordance
with national capabilities. Such information
shall be made available to all Contracting
Parties to this Treaty through the informa-
tion system, provided for in Article 17;

(b) Access to and transfer of technology:

(i) The Contracting Parties undertake to
provide and/or facilitate access to tech-
nologies for the conservation, characte-
rization, evaluation and use of plant ge-
netic resources for food and agriculture
which are under the Multilateral Sys-
tem. Recognizing that some technolo-
gies can only be transferred through ge-
netic material, the Contracting Parties
shall provide and/or facilitate access to
such technologies and genetic material
which is under the Multilateral System
and to improved varieties and genetic
material developed through the use of
plant genetic resources for food and
agriculture under the Multilateral Sys-
tem, in conformity with the provisions
of Article 12. Access to these technolo-
gies, improved varieties and genetic
material shall be provided and/or facili-
tated, while respecting applicable pro-
perty rights and access laws, and in acco-
rdance with national capabilities,

(ii) Access to and transfer of technology to
countries, especially to developing
countries and countries with economies
in transition, shall be carried out 
through a set of measures, such as the
establishment and maintenance of, and
participation in, crop-based thematic
groups on utilization of plant genetic re-
sources for food and agriculture, all ty-
pes of partnership in research and deve-
lopment and in commercial joint ventu-
res relating to the material received, hu-
man resource development, and effe-
ctive access to research facilities,

(iii) Access to and transfer of technology as
referred to in (i) and (ii) above, including
that protected by intellectual property
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snoÊci intelektualnej, do paƒstw rozwija-
jàcych si´ b´dàcych Stronami tego trak-
tatu, a w szczególnoÊci do paƒstw
najmniej rozwini´tych oraz do paƒstw
w okresie transformacji ekonomicznej,
jest realizowany i/lub wspomagany
w sposób sprawiedliwy i na najbardziej
korzystnych warunkach, mi´dzy innymi
na zasadach koncesji i warunkach prefe-
rencyjnych, w przypadku obustronnie
wyra˝onej zgody, mi´dzy innymi przy
pomocy partnerskich dzia∏aƒ o charakte-
rze badawczym i rozwojowym podejmo-
wanych w ramach Systemu Wielostron-
nego. Taki dost´p i transfer odbywa si´
na zasadach uznawanych i zgodnych
z w∏aÊciwà i efektywnà ochronà w∏asno-
Êci intelektualnej;

(c) Budowanie potencja∏u

Bioràc pod uwag´ potrzeb´ budowy poten-
cja∏u paƒstw rozwijajàcych si´ oraz paƒstw
w okresie transformacji ekonomicznej w za-
kresie zasobów genetycznych roÊlin dla wy-
˝ywienia i rolnictwa, którà uznano jako klu-
czowà w aktualnych planach i programach,
Umawiajàce si´ Strony uznajà za pierwszo-
planowe, w odniesieniu do zasobów gene-
tycznych roÊlin obj´tych Systemem Wielo-
stronnym:

(i) ustanowienie i/lub wzmocnienie progra-
mów edukacji technicznej i naukowej
oraz prowadzenie szkoleƒ w zakresie
ochrony i zrównowa˝onego u˝ytkowania
zasobów genetycznych roÊlin dla wy˝y-
wienia i rolnictwa,

(ii) rozwijanie i wzmacnianie zaplecza dla
ochrony i zrównowa˝onego u˝ytkowa-
nia zasobów genetycznych roÊlin dla
wy˝ywienia i rolnictwa, w szczególnoÊci
w paƒstwach rozwijajàcych si´ oraz paƒ-
stwach w okresie transformacji ekono-
micznej, oraz

(iii) prowadzenie badaƒ naukowych, prefe-
rencyjnie i, o ile to mo˝liwe,w paƒstwach
rozwijajàcych si´ oraz w paƒstwach
w okresie transformacji ekonomicznej,
we wspó∏pracy z instytucjami w tych kra-
jach, a tak˝e budowanie potencja∏u dla
podejmowania takich badaƒ w dziedzi-
nach, w których istniejà takie potrzeby;

(d) podzia∏ finansowych i innych korzyÊci po-
chodzàcych z komercjalizacji

(i) Umawiajàce si´ Strony wyra˝ajà zgod´
na zastosowanie Êrodków umo˝liwiajà-
cych podzia∏ korzyÊci, w ramach Syste-
mu Wielostronnego, pochodzàcych
z dzia∏alnoÊci komercyjnej, poprzez w∏à-
czenie sektorów publicznego i prywatne-
go w dzia∏ania okreÊlone w tym artykule
oraz na drodze partnerstwa i wspó∏pracy

rights, to developing countries that that
are Contracting Parties, in particular
least developed countries, and countries
with economies in transition, shall be
provided and/or facilitated under fair
and most favourable terms, in particular
in the case of technologies for use in
conservation as well as technologies for
the benefit of farmers in developing
countries, especially in least developed
countries, and countries with economies
in transition, including on concessional
and preferential terms where mutually
agreed, inter alia, through partnerships
in research and development under the
Multilateral System. Such access and
transfer shall be provided on terms
which recognize and are consistent with
the adequate and effective protection of
intellectual property rights;

(c) Capacity-building

Taking into account the needs of developing
countries and countries with economies in
transition, as expressed through the priority
they accord to building capacity in plant ge-
netic resources for food and agriculture in
their plans and programmes, when in place,
in respect of those plant genetic resources
for food and agriculture covered by the Mul-
tilateral System, the Contracting Parties
agree to give priority to:

(i) establishing and/or strengthening pro-
grammes for scientific and technical
education and training in conservation
and sustainable use of plant genetic re-
sources for food and agriculture,

(ii) developing and strengthening facilities
for conservation and sustainable use of
plant genetic resources for food and
agriculture, in particular in developing
countries, and countries with econo-
mies in transition, and

(iii) carrying out scientific research prefera-
bly, and where possible, in developing
countries and countries with economies
in transition, in cooperation with institu-
tions of such countries, and developing
capacity for such research in fields whe-
re they are needed;

(d) Sharing of monetary and other benefits of
commercialization:

(i) The Contracting Parties agree, under the
Multilateral System, to take measures in
order to achieve commercial benefit-
-sharing, through the involvement of the
private and public sectors in activities
identified under this Article, through
partnerships and collaboration, inclu-
ding with the private sector in develo-
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uwzgl´dniajàcej sektor prywatny, w paƒ-
stwach rozwijajàcych si´ oraz paƒstwach
w okresie transformacji ekonomicznej,
w zakresie badaƒ i rozwoju technologii,

(ii) Umawiajàce si´ Strony uzgadniajà, ˝e
standardowe porozumienie o transferze
materia∏u (MTA), o którym mowa
w art. 12 ust. 4, zawiera wymóg, ˝e biorca
materia∏u genetycznego, który komercjali-
zuje produkt b´dàcy zasobami genetycz-
nymi roÊlin dla wy˝ywienia i rolnictwa
i który zawiera materia∏ otrzymany na dro-
dze Systemu Wielostronnego, wp∏aci,
zgodnie  procedurà okreÊlonà w art. 19
ust. 3 lit. (f), równorz´dnà cz´Êç korzyÊci
p∏ynàcych z komercjalizacji tego produktu.
W sytuacji gdy produkt ten jest dost´pny,
bez ograniczeƒ, dla innych biorców do
dalszych badaƒ i hodowli, biorca zasobów
genetycznych komercjalizujàcy produkt
jest zach´cany do dokonania takiej op∏aty.

Organ Zarzàdzajàcy na swoim pierw-
szym zebraniu okreÊli poziom, form´
oraz sposób p∏atnoÊci, zgodnie z istniejà-
cà praktykà komercyjnà. Organ Zarzàdza-
jàcy mo˝e zdecydowaç o ustanowieniu
ró˝nych zakresów p∏atnoÊci dla ró˝nych
kategorii biorców zasobów genetycz-
nych, którzy komercjalizujà takie produk-
ty. Ponadto mo˝e równie˝ podjàç decyzj´
o zwolnieniu z tej p∏atnoÊci ma∏oobsza-
rowych i zarazem niskodochodowych
rolników z paƒstw rozwijajàcych si´ oraz
z paƒstw w okresie transformacji ekono-
micznej. Organ Zarzàdzajàcy mo˝e, okre-
sowo, zrewidowaç poziom p∏atnoÊci z za-
miarem osiàgni´cia sprawiedliwego
i równoprawnego podzia∏u korzyÊci,
a tak˝e w przeciàgu pi´ciu lat od wejÊcia
w ˝ycie niniejszego traktatu, dokonaç
oceny, czy zapis w MTA dotyczàcy obo-
wiàzkowej op∏aty ma zastosowanie
w przypadku, gdy tego rodzaju komer-
cjalizowane produkty sà dost´pne bez
ograniczeƒ do badaƒ i hodowli.

13.3 Umawiajàce si´ Strony uzgadniajà, ˝e korzyÊci
pochodzàce z u˝ytkowania zasobów genetycz-
nych roÊlin dla wy˝ywienia i rolnictwa dost´p-
nych w ramach Systemu Wielostronnego prze-
znaczone sà w pierwszym rz´dzie, poÊrednio
bàdê bezpoÊrednio, dla rolników we wszystkich
paƒstwach, a zw∏aszcza w paƒstwach rozwijajà-
cych si´ oraz w paƒstwach w okresie transfor-
macji ekonomicznej, którzy chronià i w zrówno-
wa˝ony sposób u˝ytkujà zasoby genetyczne ro-
Êlin dla wy˝ywienia i rolnictwa.

13.4 Organ Zarzàdzajàcy na pierwszym jego zebra-
niu rozwa˝y w∏aÊciwà strategi´ i kryteria udzie-
lania szczególnej pomocy, w ramach przyj´tej
strategii finansowania, zgodnie z art. 18, w za-
kresie zachowania zasobów genetycznych ro-
Êlin dla wy˝ywienia i rolnictwa, w paƒstwach

ping countries and countries with eco-
nomies in transition, in research and
technology development,

(ii) The Contracting Parties agree that the
standard Material Transfer Agreement
referred to in Article 12.4 shall include
a requirement that a recipient who com-
mercializes a product that is a plant ge-
netic resource for food and agriculture
and that incorporates material accessed
from the Multilateral System, shall pay
to the mechanism referred to in Article
19.3f, an equitable share of the benefits
arising from the commercialization of
that product, except whenever such
a product is available without restriction
to others for further research and bree-
ding, in which case the recipient who
commercializes shall be encouraged to
make such payment.

The Governing Body shall, at its first
meeting, determine the level, form and
manner of the payment, in line with
commercial practice. The Governing Bo-
dy may decide to establish different le-
vels of payment for various categories
of recipient who commercialize such
products; it may also decide on the need
to exempt from such payments small
farmers in developing countries and in
countries with economies in transition.
The Governing Body may, from time to
time, review the levels of payment with
a view to achieving fair and equitable
sharing of benefits, and it may also
assess, within a period of five years
from the entry into force of this Treaty,
whether the mandatory payment re-
quirement in the MTA shall apply also in
cases where such commercialized pro-
ducts are available without restriction to
others for further research and bree-
ding.

13.3 The Contracting Parties agree that benefits
arising from the use of plant genetic resources
for food and agriculture that are shared under
the Multilateral System should flow primarily,
directly and indirectly, to farmers in all coun-
tries, especially in developing countries, and
countries with economies in transition, who
conserve and sustainably utilize plant genetic
resources for food and agriculture.

13.4 The Governing Body shall, at its first meeting,
consider relevant policy and criteria for specific
assistance under the agreed funding strategy
established under Article 18 for the conserva-
tion of plant genetic resources for food and
agriculture in developing countries, and coun-
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rozwijajàcych si´ oraz w paƒstwach w okresie
transformacji ekonomicznej, których wk∏ad
w tworzenie ró˝norodnoÊci zasobów genetycz-
nych roÊlin dla wy˝ywienia i rolnictwa, obj´tych
Systemem Wielostronnym, jest znaczàcy i/lub
które majà szczególne potrzeby.

13.5 Umawiajàce si´ Strony przyznajà, ˝e mo˝liwo-
Êci pe∏nej realizacji Globalnego Planu Dzia∏aƒ,
w szczególnoÊci w krajach rozwijajàcych si´
oraz w krajach w okresie transformacji ekono-
micznej, zale˝à w du˝ym stopniu od realnego
wdro˝enia zapisu tego artyku∏u oraz strategii fi-
nansowania, o której mowa w art. 18.

13.6 Umawiajàce si´ Strony rozwa˝à sposoby reali-
zacji strategii dotyczàcej pozyskiwanych Êrod-
ków finansowych, pochodzàcych z dobrowol-
nego podzia∏u korzyÊci w przemyÊle przetwór-
stwa spo˝ywczego, korzystajàcego z zasobów
genetycznych  roÊlin dla wy˝ywienia i rolnic-
twa, a które wp∏yn´∏y w ramach kontrybucji do
Systemu Wielostronnego.

CZ¢Âå V

Elementy wspierajàce

Artyku∏ 14

Globalny Plan Dzia∏aƒ

Przyznajàc, ˝e realizowany Globalny Plan Dzia∏aƒ
dla Zachowania i Zrównowa˝onego U˝ytkowania Za-
sobów Genetycznych RoÊlin dla Wy˝ywienia i Rolnic-
twa ma istotne znaczenie dla wdro˝enia niniejszego
traktatu, Umawiajàce si´ Strony, bioràc pod uwag´
postanowienia art. 13, wspomagajà jego efektywnà re-
alizacj´, mi´dzy innymi poprzez podejmowanie dzia-
∏aƒ na szczeblu krajowym oraz w∏aÊciwà wspó∏prac´
mi´dzynarodowà w celu zapewnienia w∏aÊciwych
ram, mi´dzy innymi, do budowania potencja∏u, trans-
feru technologii i wymiany informacji.

Artyku∏ 15

Kolekcje ex situ zasobów genetycznych roÊlin
dla celów wy˝ywienia i rolnictwa przechowywane

w Mi´dzynarodowych OÊrodkach Badaƒ Rolniczych
Grupy Konsultatywnej ds. Mi´dzynarodowych Badaƒ

Rolniczych i w innych instytucjach mi´dzynarodowych

15.1 Umawiajàce si´ Strony uznajà znaczenie kolekcji
ex situ zasobów genetycznych  roÊlin dla wy˝y-
wienia i rolnictwa, utrzymywanych w trybie po-
wierniczym w Mi´dzynarodowych OÊrodkach
Badaƒ Rolniczych (IARC) Grupy Konsultatywnej
ds. Mi´dzynarodowych Badaƒ Rolniczych dla re-
alizacji postanowieƒ tego traktatu. Umawiajàce
si´ Strony zwracajà si´ do IARC o podpisanie po-
rozumienia z Organem Zarzàdzajàcym w spra-
wie tych kolekcji ex situ, uwzgl´dniajàcego na-
st´pujàce zasady i warunki:

(a) zasoby genetyczne roÊlin dla wy˝ywienia
i rolnictwa wymienione w za∏àczniku 1 do ni-

tries with economies in transition whose contri-
bution to the diversity of plant genetic resour-
ces for food and agriculture in the Multilateral
System in significant and/or which have special
needs.

13.5 The Contracting Parties recognize that the abili-
ty to fully implement the Global Plan of Action,
in particular of developing countries and coun-
tries with economies in transition, will depend
largely upon the effective implementation of
this Article and of the funding strategy as pro-
vided in Article 18.

13.6 The Contracting Parties shall consider modali-
ties of a strategy of voluntary benefit-sharing
contributions whereby Food Processing Indu-
stries that benefit from plant genetic resources
for food and agriculture shall contribute to the
Multilateral System.

PART V

Supporting components

Article 14

Global Plan of Action

Recognizing that the rolling Global Plan of Action
for the Conservation and Sustainable Use of Plant
Genetic Resources for Food and Agriculture is impor-
tant to this Treaty, Contracting Parties should promo-
te its effective implementation, including through na-
tional actions and, as appropriate, international co-
operation to provide a coherent framework, inter alia,
for capacity-building, technology transfer and
exchange of information, taking into account the pro-
visions of Article 13.

Article 15

Ex Situ Collections of Plant Genetic Resources
for Food and Agriculture held by the International
Agricultural Research Centres of the Consultative

Group on International Agricultural Research
and other International Institutions 

15.1 The Contracting Parties recognize the impor-
tance to this Treaty of the ex situ collections of
plant genetic resources for food and agricultu-
re held in trust by the International Agricultural
Research Centres (IARCs) of the Consultative
Group on International Agricultural Research
(CGIAR). The Contracting Parties call upon the
IARCs to sign agreements with the Governing
Body with regard to such ex situ collections, in
accordance with the following terms and condi-
tions:

(a) Plant genetic resources for food and agri-
culture listed in Annex I of this Treaty and
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niejszego traktatu oraz utrzymywane przez
IARC sà dost´pne zgodnie z postanowieniami
okreÊlonymi w cz´Êci IV niniejszego traktatu;

(b) zasoby genetyczne  roÊlin dla wy˝ywienia
i rolnictwa niewymienione w za∏àczniku 1
do niniejszego traktatu, a które zosta∏y zgro-
madzone w IARC przed wejÊciem w ˝ycie te-
go traktatu i sà utrzymywane przez IARC, sà
dost´pne zgodnie z warunkami obowiàzujà-
cego porozumienia o transferze materia∏u
(MTA) pomi´dzy IARC a FAO. MTA zostanie
uaktualniony przez Organ Zarzàdzajàcy nie
póêniej ni˝ na jego drugiej regularnej sesji,
po przeprowadzonych konsultacjach z IARC
i zgodnie z odpowiednimi postanowieniami
niniejszego traktatu, a zaw∏aszcza postano-
wieniami art. 12 i 13 oraz na nast´pujàcych
warunkach:

(i) IARC okresowo powiadamiajà Organ
Zarzàdzajàcy o zawartych MTA, zgodnie
z harmonogramem opracowanym
przez Organ Zarzàdzajàcy,

(ii) Umawiajàce si´ Strony, na których tery-
torium zebrano, w warunkach in situ,
zasoby genetyczne  roÊlin dla wy˝ywie-
nia i rolnictwa otrzymujà, na ˝àdanie,
bez koniecznoÊci zawarcia MTA, próbki
tych zasobów genetycznych  roÊlin dla
celów wy˝ywienia i rolnictwa,

(iii) KorzyÊci uzyskiwane w wyniku zawarcia
powy˝szego MTA, które wp∏ywajà do
mechanizmu finansowego, o którym
mowa w art. 19 ust. 3 lit. (f), sà przezna-
czane, w szczególnoÊci, na ochron´
i zrównowa˝one u˝ytkowanie zasobów
genetycznych  roÊlin dla wy˝ywienia
i rolnictwa generujàcych te korzyÊci,
zw∏aszcza drogà realizowanych progra-
mów na szczeblach krajowych i regio-
nalnych, w paƒstwach rozwijajàcych si´
i w paƒstwach w okresie transformacji
ekonomicznej, a szczególnie w paƒ-
stwach usytuowanych w oÊrodkach ró˝-
norodnoÊci roÊlin i w paƒstwach naj-
mniej rozwini´tych, oraz

(iv) IARC stosujà odpowiednie Êrodki, zgod-
nie ze swoimi mo˝liwoÊciami, celem do-
trzymania warunków zawartych w MTA
oraz niezw∏ocznie informujà Organ Za-
rzàdzajàcy o istniejàcych przypadkach
nieprzestrzegania tych warunków;

(c) IARC uznajà uprawnienia Organu zarzàdza-
jàcego do formu∏owania wytycznych doty-
czàcych polityki w odniesieniu do utrzymy-
wanych przez nie kolekcji ex situ zgodnie
z postanowieniami tego traktatu;

(d) Wyposa˝enie techniczne i naukowe s∏u˝àce
do przechowywania tych kolekcji ex situ po-
zostaje w dyspozycji IARC, które podejmujà
si´ zarzàdzania i administracji kolekcji ex si-
tu zgodnie z mi´dzynarodowo akceptowa-

held by the IARCs shall be made available in
accordance with the provisions set out in
Part IV of this Treaty;

(b) Plant genetic resources for food and agri-
culture other than those listed in Annex I of
this Treaty and collected before its entry in-
to force that are held by IARCs shall be
made available in accordance with the pro-
visions of the MTA currently in use pursu-
ant to agreements between the IARCs and
the FAO. This MTA shall be amended by the
Governing Body no later than its second re-
gular session, in consultation with the
IARCs, in accordance with the relevant pro-
visions of this Treaty, especially Articles
12 and 13, and under the following condi-
tions:

(i) The IARCs shall periodically inform the
Governing Body about the MTAs ente-
red into, according to a schedule to be
established by the Governing Body,

(ii) The Contracting Parties in whose terri-
tory the plant genetic resources for
food and agriculture were collected
from in situ conditions shall be provi-
ded with samples of such plant genetic
resources for food and agriculture on
demand, without any MTA,

(iii) Benefits arising under the above MTA
that accrue to the mechanism mentio-
ned in Article 19.3f shall be applied, in
particular, to the conservation and su-
stainable use of the plant genetic re-
sources for food and agriculture in que-
stion, particularly in national and re-
gional programmes in developing 
countries and countries with economies
in transition, especially in centres of di-
versity and the least developed coun-
tries, and

(iv) The IARCs shall take appropriate me-
asures, in accordance with their capaci-
ty, to maintain effective compliance
with the conditions of the MTAs, and
shall promptly inform the Governing
Body of cases of non-compliance;

(c) IARCs recognize the authority of the Gover-
ning Body to provide policy guidance rela-
ting to ex situ collections held by them and
subject to the provisions of this Treaty;

(d) The scientific and technical facilities in
which such ex situ collections are conserved
shall remain under the authority of the
IARCs, which undertake to manage and ad-
minister these ex situ collections in accor-
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nymi standardami, a w szczególnoÊci ze
standardami Banku Genów przyj´tymi przez
Komisj´ FAO ds. Zasobów Genetycznych
dla Wy˝ywienia i Rolnictwa;

(e) Na wniosek IARC Sekretarz podejmuje sta-
rania w celu udzielenia odpowiedniej pomo-
cy technicznej;

(f) Sekretarz, w ka˝dej chwili, ma dost´p do
urzàdzeƒ i pomieszczeƒ, w których kolekcje
ex situ sà przechowywane, jak równie˝ ma
prawo do kontroli wszystkich wykonywa-
nych czynnoÊci bezpoÊrednio zwiàzanych
z zachowaniem i wymianà materia∏ów, któ-
rych dotyczy niniejszy artyku∏;

(g) W przypadku gdy zachowanie kolekcji ex situ
znajdujàcych si´ w dyspozycji IARC jest nie-
zgodne ze stosowanymi standardami lub ich
prawid∏owe zachowanie jest czymkolwiek za-
gro˝one, nie wy∏àczajàc force majeure, wów-
czas Sekretarz, za zgodà paƒstwa-gospoda-
rza, udziela mo˝liwie wszechstronnej pomo-
cy w ewakuacji lub transferze materia∏ów.

15.2 Umawiajàce si´ Strony zgadzajà si´ zapewniaç
IARC-CGIAR, które podpisa∏y porozumienie
z Organem Zarzàdzajàcym, zgodnie z niniej-
szym traktatem, u∏atwiony dost´p do zasobów
genetycznych roÊlin dla wy˝ywienia i rolnictwa
obj´tych za∏àcznikiem 1, w ramach Systemu
Wielostronnego. Lista tych instytucji znajduje
si´ u Sekretarza i jest dost´pna dla Umawiajà-
cych si´ Stron na proÊb´.

15.3 Materia∏ nieobj´ty za∏àcznikiem 1 otrzymywany
i przechowywany przez IARC po wejÊciu w ˝ycie
niniejszego traktatu jest dost´pny na warun-
kach dwustronnej umowy pomi´dzy IARC, któ-
ry ten materia∏ otrzyma∏, a paƒstwem jego po-
chodzenia lub paƒstwem, które wesz∏o w jego
posiadanie zgodnie z postanowieniami Kon-
wencji o Ró˝norodnoÊci Biologicznej lub innym
stosownym prawem.

15.4 Zach´ca si´ Umawiajàce si´ Strony do udo-
st´pnienia tym IARC, które podpisa∏y porozu-
mienie z Organem Zarzàdzajàcym, zasobów ge-
netycznych roÊlin dla celów wy˝ywienia i rol-
nictwa nieobj´tych za∏àcznikiem 1, a istotnych
dla ich dzia∏alnoÊci i realizowanych progra-
mów. Zasoby te udost´pniane sà na dwustron-
nie uzgodnionych warunkach.

15.5 Organ Zarzàdzajàcy równie˝ dà˝y do osiàgni´-
cia porozumieƒ z innymi stosownymi mi´dzy-
narodowymi organizacjami, s∏u˝àcych realizacji
celów zawartych w niniejszym artykule.

Artyku∏ 16

Mi´dzynarodowe Sieci Zasobów Genetycznych
RoÊlin

16.1 Wspomaga si´ i rozwija dotychczasowà wspó∏-
prac´ w ramach mi´dzynarodowych sieci dla

dance with internationally accepted stan-
dards, in particular the Genebank Standards
as endorsed by the FAO Commission on Ge-
netic Resources for Food and Agriculture;

(e) Upon request by an IARC, the Secretary
shall endeavour to provide appropriate
technical support;

(f) The Secretary shall have, at any time, right
of access to the facilities, as well as right to
inspect all activities performed therein
directly related to the conservation and
exchange of the material covered by this
Article;

(g) If the orderly maintenance of these ex situ
collections held by IARCs is impeded or
threatened by whatever event, including
force majeure, the Secretary, with the app-
roval of the host country, shall assist in its
evacuation or transfer, to the extent possi-
ble.

15.2 The Contracting Parties agree to provide facili-
tated access to plant genetic resources for food
and agriculture in Annex I under the Multilate-
ral System to IARCs of the CGIAR that have si-
gned agreements with the Governing Body in
accordance with this Treaty. Such Centres shall
be included in list held by the Secretary to be
made available to the Contracting Parties on re-
quest.

15.3 The material other than that listed in Annex I,
which is received and conserved by IARCs after
the coming into force of this Treaty, shall be avai-
lable for access on terms consistent with those
mutually agreed between the IARCs that receive
the material and the country of origin of such re-
sources or the country that has acquired those
resources in accordance with the Convention on
Biological Diversity or other applicable law.

15.4 The Contracting Parties are encouraged to pro-
vide IARCs that have signed agreements with
the Governing Body with access, on mutually
agreed terms, to plant genetic resources for
food and agriculture not listed in Annex I that
are important to the programmes and activities
of the IARCs.

15.5 The Governing Body will also seek to establish
agreements for the purposes stated in this Ar-
ticle with other relevant international institu-
tions.

Article 16

International Plant Genetic Resources
Networks

16.1 Existing cooperation in international plant ge-
netic resources for food and agriculture net-
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wy˝ywienia i rolnictwa w oparciu o zawarte po-
rozumienia i zgodnie z postanowieniami niniej-
szego traktatu w celu obj´cia wspó∏pracà mo˝li-
wie wszystkich zasobów genetycznych dla wy-
˝ywienia i rolnictwa.

16.2 Umawiajàce si´ Strony zach´cajà, o ile to w∏aÊci-
we, wszystkie w∏aÊciwe instytucje zarówno rzà-
dowe, jak i pozarzàdowe, prywatne, badawcze,
hodowlane oraz inne do udzia∏u w mi´dzynaro-
dowych sieciach dla wy˝ywienia i rolnictwa.

Artyku∏ 17

Globalny system Informacji Zasobów Genetycznych
RoÊlin dla Wy˝ywienia i Rolnictwa

17.1 Umawiajàce si´ Strony wspó∏pracujà na rzecz
rozwoju i wzmocnienia globalnego systemu in-
formacji, wspomagajàcego wymian´ informacji,
w zakresie zagadnieƒ naukowych, technicznych
i Êrodowiska zwiàzanych z zasobami genetycz-
nymi dla wy˝ywienia i rolnictwa, w oparciu o ist-
niejàce systemy informacyjne w oczekiwaniu, ˝e
taka wymiana informacji dotyczàca zasobów ge-
netycznych roÊlin dla wy˝ywienia i rolnictwa ma
udzia∏ w podziale korzyÊci, gdy˝ dzi´ki niej prze-
kazywane informacje sà dost´pne dla wszyst-
kich Umawiajàcych si´ Stron. W rozwijaniu glo-
balnego systemu informacji zalecana jest wspó∏-
praca w ramach mechanizmu wymiany informa-
cji Konwencji o ró˝norodnoÊci biologicznej.

17.2 Celem zapewnienia bezpieczeƒstwa materia-
∏ów, w oparciu o notyfikacj´ otrzymanà od
Umawiajàcych si´ Stron, podejmowane sà
wczesne dzia∏ania ostrzegajàce o zagro˝eniach
uniemo˝liwiajàcych efektywnà ochron´ zaso-
bów genetycznych dla wy˝ywienia i rolnictwa.

17.3 Umawiajàce si´ Strony wspó∏pracujà z Komisjà
FAO ds. Zasobów Genetycznych dla Wy˝ywie-
nia i Rolnictwa w zakresie wykonywanej okre-
sowo oceny stanu Êwiatowych zasobów gene-
tycznych dla wy˝ywienia i rolnictwa, przy aktu-
alizacji Globalnego Planu Dzia∏ania, o którym
mowa w artykule 14.

CZ¢Âå VI

Postanowienia f inansowe

Artyku∏ 18

èród∏a finansowania

18.1 Umawiajàce si´ Strony realizujà strategi´ fi-
nansowania na rzecz wdro˝enia niniejszego
traktatu zgodnie z postanowieniami niniejsze-
go artyku∏u.

18.2 Celami strategii finansowania jest wzmocnienie
dost´pnoÊci, przejrzystoÊci, skutecznoÊci i efek-
tywnoÊci postanowieƒ dotyczàcych zasobów fi-
nansowych umo˝liwiajàcych prowadzenie dzia-
∏alnoÊci regulowanej niniejszym traktatem.

works will be encouraged or developed on the
basis of existing arrangements and consistent
with the terms of this Treaty, so as to achieve as
complete coverage as possible of plant genetic
resources for food and agriculture.

16.2 The Contracting Parties will encourage, as 
appropriate, all relevant institutions, including
governmental, private, non-governmental, re-
search, breeding and other institutions, to par-
ticipate in the international networks.

Article 17

The Global Information System on Plant Genetic
Resources for Food and Agriculture

17.1 The Contracting Parties shall cooperate to de-
velop and strengthen a global information sys-
tem to facilitate the exchange of information,
based on existing information systems, on
scientific, technical and environmental matters
related to plant genetic resources for food and
agriculture, with the expectation that such
exchange of information will contribute to the
sharing of benefits by making information on
plant genetic resources for food and agricultu-
re available to all Contracting Parties. In develo-
ping the Global Information System, coopera-
tion will be sought with the Clearing House Me-
chanism of the Convention on Biological Diver-
sity.

17.2 Based on notification by the Contracting Par-
ties, early warning should be provided about
hazards that threaten the efficient maintenance
of plant genetic resources for food and agricul-
ture, with a view to a safeguarding the mate-
rial.

17.3 The Contracting Parties shall cooperate with
the Commission on Genetic Resources for Food
and Agriculture of the FAO in its periodic re-
assessment of the state of the world’s plant ge-
netic resources for food and agriculture in or-
der to facilitate the updating of the rolling Glo-
bal Plan of Action referred to in Article 14.

PART VI

Financial  provisions

Article 18

Financial Resources

18.1 The Contracting Parties undertake to imple-
ment a funding strategy for the implementation
of this Treaty in accordance with the provisions
of this Article.

18.2 The objectives of the funding strategy shall be
to enhance the availability, transparency, effi-
ciency and effectiveness of the provision of
financial resources to implement activities un-
der this Treaty.
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18.3 W celu uruchomienia funduszy na dzia∏alnoÊç
priorytetowà, plany i programy, w szczególno-
Êci w paƒstwach rozwijajàcych si´ i paƒstwach
w okresie transformacji ekonomicznej oraz bio-
ràc pod uwag´ Globalny Plan Dzia∏aƒ, Organ
Zarzàdzajàcy okresowo okreÊla docelowà wy-
sokoÊç tych funduszy.

18.4 Zgodnie ze strategià finansowania:

(a) Umawiajàce si´ Strony podejmujà stosow-
ne dzia∏ania, w ramach Organów Zarzàdza-
jàcych w∏aÊciwych mechanizmów mi´dzy-
narodowych, funduszy i innych organów,
zmierzajàce do zapewnienia odpowiedniej
wagi i pierwszeƒstwa w pozyskiwaniu real-
nego przydzia∏u zaplanowanych i uwzgl´d-
nionych Êrodków finansowych na realizacj´
planów i programów zwiàzanych z wdra˝a-
niem niniejszego traktatu.

(b) Zakres w jakim Umawiajàce si´ Strony b´-
dàce paƒstwami rozwijajàcymi si´ i paƒ-
stwami w okresie transformacji ekonomicz-
nej wype∏niajà zobowiàzania wynikajàce
z niniejszego traktatu jest uwarunkowany
realnà dost´pnoÊcià Êrodków finansowych,
o których mowa w tym artykule, pochodzà-
cych w szczególnoÊci od paƒstw rozwini´-
tych. Umawiajàce si´ Strony b´dàce paƒ-
stwami rozwijajàcymi si´ i paƒstwami
w okresie transformacji ekonomicznej nada-
dzà w swoich planach i programach odpo-
wiednià wag´ budowie potencja∏u w obsza-
rze zasobów genetycznych dla rolnictwa
i wy˝ywienia.

(c) Umawiajàce si´ Strony b´dàce paƒstwami
rozwini´tymi przeznaczajà Êrodki finanso-
we, a Umawiajàce si´ Strony b´dàce paƒ-
stwami rozwijajàcymi si´ i paƒstwami
w okresie transformacji ekonomicznej wy-
korzystajà je na wdra˝anie traktatu na dro-
dze dwustronnych i wielostronnych przed-
si´wzi´ç. Takie przedsi´wzi´cia dotyczà tak-
˝e mechanizmu finansowego, o którym mo-
wa w art. 19 ust. 3 lit. (f).

(d) Umawiajàce si´ Strony wyra˝ajà zgod´ na
podj´cie dzia∏aƒ oraz uchwalenie funduszy
na ochron´ i zrównowa˝one u˝ytkowanie
zasobów genetycznych roÊlin dla wy˝ywie-
nia i rolnictwa zgodnie z ich mo˝liwoÊciami
i dost´pnymi Êrodkami finansowymi. Fun-
dusze te nie sà wykorzystane na cele nie-
zgodne z niniejszym traktatem, a w szcze-
gólnoÊci na dzia∏alnoÊç zwiàzanà z mi´dzy-
narodowym handlem.

(e) Umawiajàce si´ Strony uzgadniajà, ˝e ko-
rzyÊci finansowe, o których mowa w art. 13
ust. 2 lit. (d), stanowià cz´Êç strategii finan-
sowania.

(f) Umawiajàce si´ Strony, sektor prywatny,
organizacje pozarzàdowe oraz inne pod-
mioty, uwzgl´dniajàc postanowienia art. 13,

18.3 In order to mobilize funding for priority activi-
ties, plans and programmes, in particular in
developing countries and countries with eco-
nomies in transition, and taking the Global
Plan of Action into account, the Governing Bo-
dy shall periodically establish a target for such
funding.

18.4 Pursuant to this funding strategy:

(a) The Contracting Parties shall take the necess-
ary and appropriate measures within the
Governing Bodies of relevant international
mechanisms, funds and bodies to ensure
due priority and attention to the effective allo-
cation of predictable and agreed resources
for the implementation of plans and pro-
grammes under this Treaty.

(b) The extent to which Contracting Parties that
are developing countries and Contracting
Parties with economies in transition will effe-
ctively implement their commitments under
this Treaty will depend on the effective allo-
cation, particularly by the developed coun-
try Parties, of the resources referred to in
this Article. Contracting Parties that are de-
veloping countries and Contracting Parties
with economies in transition will accord
due priority in their own plans and pro-
grammes to building capacity in plant gene-
tic resources for food and agriculture.

(c) The Contracting Parties that are developed
countries also provide, and Contracting Par-
ties that are developing countries and Con-
tracting Parties with economies in transition
avail themselves of, financial resources for
the implementation of this Treaty through
bilateral and regional and multilateral chan-
nels. Such channels shall include the me-
chanism referred to in Article 19.3f.

(d) Each Contracting Parties agrees to underta-
ke, and provide financial resources for na-
tional activities for the conservation and su-
stainable use of plant genetic resources for
food and agriculture in accordance with its
national capabilities and financial resour-
ces. The financial resources provided shall
not be used to ends inconsistent with this
Treaty, in particular in areas related to inter-
national trade in commodities.

(e) The Contracting Parties agree that the finan-
cial benefits arising from Article 13.2d are
part of the funding strategy.

(f) Voluntary contributions may also be provi-
ded by Contracting Parties, the private sec-
tor, taking into account the provisions of Ar-
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mogà zapewniç dodatkowe Êrodki finanso-
we. Umawiajàce si´ Strony uzgadniajà, ˝e
Organ Zarzàdzajàcy rozwa˝y strategi´ pro-
mowania takich Êrodków.

18.5 Umawiajàce si´ Strony uznajà za priorytetowe
wdro˝enie uzgodnionych planów i programów
przeznaczonych dla rolników, którzy chronià oraz
u˝ytkujà w zrównowa˝ony sposób zasoby gene-
tyczne roÊlin dla wy˝ywienia i rolnictwa, w paƒ-
stwach rozwijajàcych si´, a w szczególnoÊci
w paƒstwach najs∏abiej rozwini´tych oraz w paƒ-
stwach w okresie transformacji ekonomicznej.

CZ¢Âå VII

Postanowienia instytucjonalne

Artyku∏ 19

Organ Zarzàdzajàcy

19.1 Niniejszym zostaje powo∏any Organ Zarzàdza-
jàcy traktatem, w którego sk∏ad wchodzà Uma-
wiajàce si´ Strony.

19.2 Wszystkie decyzje Organu Zarzàdzajàcego sà
podejmowane jednomyÊlnie lub, w odniesie-
niu do niektórych spraw, w inny jednomyÊlnie
uchwalony sposób podejmowania decyzji.
JednomyÊlny sposób podejmowania decyzji
jest zawsze wymagany w odniesieniu do art. 23
i 24.

19.3 Funkcjà Organu Zarzàdzajàcego jest propago-
wanie pe∏nego wdro˝enia niniejszego traktatu,
majàc na wzgl´dzie jego cele, a w szczególno-
Êci:

(a) okreÊlenie kierunku polityki i sformu∏owanie
wytycznych dotyczàcych monitorowania
oraz przyj´cie rekomendacji pomocnych we
wdra˝aniu niniejszego traktatu, a w szcze-
gólnoÊci funkcjonowania Systemu Wielo-
stronnego;

(b) przyj´cie planów i programów niezb´dnych
dla wdro˝enia niniejszego traktatu;

(c) przyj´cie na pierwszej sesji i prowadzenie
okresowych przeglàdów strategii finanso-
wania majàcych na celu wdro˝enie niniej-
szego traktatu zgodnie z art. 18;

(d) przyj´cie bud˝etu realizacji traktatu;

(e) rozwa˝enie i ustanowienie, w zale˝noÊci od
dost´pnoÊci funduszy, niezb´dnych orga-
nów pomocniczych, okreÊlenie ich obowiàz-
ków i sk∏adu;

(f) ustanowienie, w razie koniecznoÊci, sto-
sownego mechanizmu finansowego, takie-
go jak Fundusz Zaufania, w celu gromadze-
nia i wykorzystywania nap∏ywajàcych Êrod-
ków finansowych przeznaczonych na wdro-
˝enie niniejszego traktatu;

ticle 13, non-governmental organisations
and other sources. The Contracting Parties
agree that the Governing Body shall consi-
der modalities of a strategy to promote
such contributions.

18.5 The Contracting Parties agree that priority will
be given to the implementation of agreed plans
and programmes for farmers in developing co-
untries, especially in least developed countries,
and in countries with economies in transition,
who conserve and sustainably utilize plant ge-
netic resources for food and agriculture.

PART VII

Institutional provisions

Article 19

Governing Body

19.1 A Governing Body for this Treaty is hereby es-
tablished, composed of all Contracting Parties.

19.2 All decisions of the Governing Body shall be ta-
ken by consensus unless by consensus another
method of arriving at a decision on certain me-
asures is reached, except that consensus shall
always be required in relation to Articles 23
and 24.

19.3 The functions of the Governing Body shall be
to promote the full implementation of this Tre-
aty, keeping in view its objectives, and, in par-
ticular, to:

(a) provide policy direction and guidance to
monitor, and adopt such recommendations
as necessary for the implementation of this
Treaty and, in particular, for the operation of
the Multilateral System;

(b) adopt plans and programmes for the imple-
mentation of this Treaty;

(c) adopt, at its first session, and periodically
review the funding strategy for the imple-
mentation of this Treaty, in accordance with
the provisions of Article 18;

(d) adopt the budged of this Treaty;

(e) consider and establish subject to the availa-
bility of necessary funds such subsidiary
bodies as may be necessary, and their re-
spective mandates and composition;

(f) establish, as needed, an appropriate me-
chanism such as a Trust Account, for re-
ceiving and utilizing financial resources that
will accrue to it for purposes of implemen-
ting this Treaty;
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(g) ustanowienie i utrzymanie wspó∏pracy z in-
nymi stosownymi organizacjami mi´dzyna-
rodowymi oraz organami ustanowionymi
w ramach niniejszego traktatu, a w szczegól-
noÊci z Konferencjà Stron Konwencji o ró˝-
norodnoÊci biologicznej w sprawach doty-
czàcych niniejszego traktatu, ∏àcznie z ich
udzia∏em w sprawie strategii finansowania;

(h) rozwa˝enie i przyj´cie wymaganych popra-
wek do niniejszego traktatu, zgodnie z po-
stanowieniami art. 23;

(i) rozwa˝enie i przyj´cie wymaganych popra-
wek do za∏àczników niniejszego traktatu,
zgodnie z postanowieniami art. 24;

(j) rozwa˝enie sposobu post´powania w ra-
mach przyj´tej strategii promowania dobro-
wolnych dodatkowych Êrodków finanso-
wych, a w szczególnoÊci w odniesieniu do
art. 13 i 18;

(k) pe∏nienie innych funkcji koniecznych do re-
alizacji celów niniejszego traktatu;

(l) uwzgl´dnianie stosownych decyzji Konfe-
rencji Stron Konwencji o ró˝norodnoÊci bio-
logicznej i innych w∏aÊciwych organizacji
mi´dzynarodowych oraz organów ustano-
wionych w ramach niniejszego traktatu;

(m) informowanie, o ile to w∏aÊciwe, Konferen-
cj´ Stron Konwencji o ró˝norodnoÊci biolo-
gicznej i inne w∏aÊciwe organizacje mi´dzy-
narodowe oraz organa niniejszego traktatu
o sprawach dotyczàcych wdra˝ania niniej-
szego traktatu; oraz

(n) przyj´cie warunków porozumienia z IARC
i mi´dzynarodowymi instytucjami, o któ-
rych mowa w art. 15, oraz dokonanie prze-
glàdu i wniesienie poprawek do MTA (poro-
zumienie o transferze materia∏u).

19.4 Zgodnie z art. 19 ust. 6, ka˝da z Umawiajàcych
si´ Stron posiada jeden g∏os i mo˝e byç repre-
zentowana na sesjach Organu Zarzàdzajàcego
przez jednego delegata, któremu mo˝e towa-
rzyszyç zast´pca oraz doradcy i eksperci. Za-
st´pcy, eksperci i doradcy mogà braç udzia∏
w zebraniach Organu Zarzàdzajàcego, ale nie
majà prawa do g∏osowania, z wyjàtkiem kiedy
posiadajà autoryzacj´ do zastàpienia delegata.

19.5 Narody Zjednoczone, ich wyspecjalizowane
agencje oraz Mi´dzynarodowa Agencja Energii
Atomowej, jak równie˝ ka˝de paƒstwo nieb´dà-
ce Umawiajàcà si´ Stronà niniejszego traktatu
mogà byç reprezentowane przez obserwatorów
na posiedzeniach Organu Zarzàdzajàcego. Ka˝-
dy inny organ lub agencja, zarówno rzàdowa
jak i pozarzàdowa, która jest kompetentna w za-
kresie ochrony i zrównowa˝onego u˝ytkowania
zasobów genetycznych roÊlin dla celów wy˝y-
wienia i rolnictwa i która poinformowa∏a Sekre-
tarza o swojej woli uczestniczenia w roli obser-

(g) establish and maintain cooperation with
other relevant international organizations
and treaty bodies, including in particular
the Conference of the Parties to the Conven-
tion on Biological Diversity, on matters co-
vered by this Treaty, including their partici-
pation in the funding strategy;

(h) consider and adopt, as required, amend-
ments to this Treaty, in accordance with the
provisions of Article 23;

(i) consider and adopt, as required, amend-
ments to annexes to this Treaty, in accor-
dance with the provisions of Article 24;

(j) consider modalities of a strategy to en-
courage voluntary contributions, in particu-
lar, with reference to Articles 13 and 18;

(k) perform such other functions as may be ne-
cessary for the fulfilment of the objectives
of this Treaty;

(l) take note of relevant decisions of the Confe-
rence of the Parties to the Convention on
Biological Diversity and other relevant inter-
national organizations and treaty bodies;

(m) inform, as appropriate, the Conference of
the Parties to the Convention on Biological
Diversity and other relevant international
organizations and treaty bodies of matters
regarding the implementation of this Treaty;
and

(n) approve the terms of agreements with the
IARCs and other international institutions
under Article 15, and review and amend the
MTA in Article 15.

19.4 Subject to Article 19.6, each Contracting Party
shall have one vote and may be represented at
session of the Governing Body by a single de-
legate who may be accompanied by an alterna-
te, and by experts and advisers. Alternates,
experts and advisers may take part in the pro-
ceedings of the Governing Body but may not
vote, except in the case of their being duly au-
thorized to substitute for the delegate.

19.5 The United Nations, its specialized agencies
and the International Atomic Energy Agency, as
well as any State not a Contracting Party to this
Treaty, may be represented as observers at se-
ssions of the Governing Body. Any other body
or agency, whether governmental or non-go-
vernmental, qualified in fields relating to conser-
vation and sustainable use of plant genetic re-
sources for food and agriculture, which has in-
formed the Secretary of its wish to be represen-
ted as an observer at a session of the Gover-
ning Body, may be admitted unless at least one
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watora na posiedzeniu Organu Zarzàdzajàcego,
mo˝e uzyskaç zezwolenie na swoje uczestnic-
two, jeÊli co najmniej jedna trzecia Umawiajà-
cych si´ Stron nie zg∏osi sprzeciwu. Wydawanie
zezwolenia i udzia∏ obserwatorów podlega za-
sadom proceduralnym przyj´tym przez Organ
Zarzàdzajàcy.

19.6 Paƒstwa cz∏onkowskie organizacji b´dàcej
cz∏onkiem FAO, która jest Umawiajàcà si´ Stro-
nà, oraz paƒstwa cz∏onkowskie tej Organizacji,
które sà Umawiajàcymi si´ Stronami, posiadajà
prawa i zobowiàzania cz∏onkowskie zgodnie
z Konstytucjà i Ogólnymi Zasadami FAO z nie-
zb´dnymi zmianami.

19.7 Organ Zarzàdzajàcy przyjmie oraz zmieni, w ra-
zie koniecznoÊci, te w∏asne zasady post´powa-
nia oraz finansowania, które sà niezgodne z ni-
niejszym traktatem.

19.8 ObecnoÊç delegatów reprezentujàcych wi´k-
szoÊç Umawiajàcych si´ Stron jest niezb´dna
dla stanowienia quorum na ka˝dej sesji Organu
Zarzàdzajàcego.

19.9 Regularne posiedzenia Organu Zarzàdzajàcego
odbywajà si´ co najmniej raz na dwa lata. Po-
siedzenia te, na ile jest to mo˝liwe, odbywajà
si´ w terminie bezpoÊrednio przed lub po regu-
larnych sesjach Komisji ds. Zasobów Genetycz-
nych dla Wy˝ywienia i Rolnictwa.

19.10 Nadzwyczajne posiedzenia Organu Zarzàdzajà-
cego odbywajà si´ w terminach wyznaczonych
przez Organ Zarzàdzajàcy bàdê na pisemnà
proÊb´ którejkolwiek z Umawiajàcych si´ Stron,
pod warunkiem ˝e uzyska ona poparcie co naj-
mniej jednej trzeciej wszystkich Umawiajàcych
si´ Stron.

19.11 Organ Zarzàdzajàcy wybiera Przewodniczàcego
i wiceprzewodniczàcych (stanowiàcych Biuro),
zgodnie z przyj´tymi zasadami post´powania.

Artyku∏ 20

Sekretarz

20.1 Sekretarz Organu Zarzàdzajàcego zostaje po-
wo∏any przez Dyrektora Generalnego FAO, przy
akceptacji Organu Zarzàdzajàcego. Sekretarz
jest wspomagany przez odpowiedni personel.

20.2 Sekretarz pe∏ni nast´pujàce funkcje:

(a) organizuje i zapewnia obs∏ug´ administra-
cyjnà posiedzeƒ Organu Zarzàdzajàcego
oraz jakiegokolwiek organu pomocniczego;

(b) wspiera Organ Zarzàdzajàcy w pe∏nieniu je-
go funkcji, w tym wykonuje specjalne zada-
nia, które zleci mu Organ Zarzàdzajàcy;

third of the Contracting Parties present object.
The admission and participation of observers
shall be subject to the Rules of Procedure adop-
ted by the Governing Body.

19.6 A Member Organization of FAO that is a Con-
tracting Party and the member states of that
Member Organization that are Contracting Par-
ties shall exercise their membership rights and
fulfil their membership obligations in accordan-
ce, mutatis mutandis, with the Constitution and
General Rules of FAO.

19.7 The Governing Body shall adopt and amend, as
required, its own Rules of Procedure and finan-
cial rules which shall not be inconsistent with
this Treaty.

19.8 The presence of delegates representing a majo-
rity of the Contracting Parties shall be necessa-
ry to constitute a quorum at any session of the
Governing Body.

19.9 The Governing Body shall hold regular se-
ssions at least once every two years. These se-
ssions should, as far as possible, be held back-
-to-back with the regular sessions of the Com-
mission on Genetic Resources for Food and
Agriculture.

19.10 Special Sessions of the Governing Body shall
be held at such other times as may be deemed
necessary by the Governing Body, or at the
written request of any Contracting Party, provi-
ded that this request is supported by at least
one third of the Contracting Parties.

19.11 The Governing Body shall elect its Chairperson
and Vice-Chairpersons (collectively referred to
as ”the Bureau”), in conformity with its Rules of
Procedure.

Article 20

Secretary

20.1 The Secretary of the Governing Body shall be
appointed by the Director-General of FAO, with
the approval of the Governing Body. The Secre-
tary shall be assisted by such staff as may be
required.

20.2 The secretary shall perform the following func-
tions:

(a) arrange for provide administrative support
for sessions of the Governing Body and for
any subsidiary bodies as may be established;

(b) assist the Governing Body in carrying out
its functions, including the performance of
specific tasks that the Governing Body may
decide to assign to it;
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(c) przygotowuje i sk∏ada sprawozdania ze swo-
jej dzia∏alnoÊci do Organu Zarzàdzajàcego.

20.3 Sekretarz przekazuje wszystkim Umawiajàcym
si´ Stronom oraz Dyrektorowi Generalnemu:

(a) decyzje Organu Zarzàdzajàcego w przeciàgu
szeÊçdziesi´ciu dni od ich przyj´cia;

(b) informacje otrzymane od Umawiajàcych si´
Stron zgodnie z postanowieniami niniejsze-
go traktatu.

20.4 Sekretarz przygotowuje na sesje Organu Zarzà-
dzajàcego dokumentacj´, w szeÊciu j´zykach
Narodów Zjednoczonych.

20.5 Sekretarz wspó∏pracuje z innymi organizacjami
oraz organami utworzonymi w ramach tego
traktatu, a w szczególnoÊci z Sekretariatem
Konwencji o ró˝norodnoÊci biologicznej, dla
osiàgni´cia celów niniejszego traktatu.

Artyku∏ 21

Warunki wykonania traktatu

Organ Zarzàdzajàcy na pierwszym posiedzeniu roz-
wa˝y i zatwierdzi wspomagajàce i efektywne procedury
oraz mechanizmy operacyjne s∏u˝àce wdra˝aniu posta-
nowieƒ niniejszego traktatu oraz zajmie si´ sprawà po-
st´powania w przypadku nieprzestrzegania postano-
wieƒ traktatu. Wymienione procedury i mechanizmy
obejmujà: monitoring, udzielanie, w razie koniecznoÊci,
porad i pomocy w tym porad prawnych lub pomocy
prawnej, w szczególnoÊci paƒstwom rozwijajàcym si´
i paƒstwom w okresie transformacji ekonomicznej.

Artyku∏ 22

Rozstrzyganie kwestii spornych

22.1 W przypadku sporów pomi´dzy Umawiajàcymi si´
Stronami dotyczàcych interpretacji lub zastoso-
waƒ niniejszego traktatu, Strony sporu poszukujà
rozwiàzaƒ pojednawczych w drodze negocjacji.

22.2 JeÊli Strony sporu nie mogà osiàgnàç porozumie-
nia w drodze negocjacji, wspólnie mogà zwróciç
si´ o pomoc lub mediacje do Strony trzeciej.

22.3 Z chwilà ratyfikacji, przyj´cia, zatwierdzenia lub
przystàpienia do niniejszego traktatu, lub w ka˝-
dym innym póêniejszym terminie, Umawiajàca
si´ Strona — mo˝e pisemnie oÊwiadczyç Depo-
zytariuszowi, ˝e w odniesieniu do sporu nieroz-
strzygni´tego zgodnie z art. 22 ust. 1 i ust. 2 wy-
ra˝a zgod´ na zastosowanie, jako obowiàzujàce-
go w trybie obowiàzujàcym, jednego z nast´pu-
jàcych dwóch sposobów rozstrzygania kwestii
spornych:

(a) post´powanie arbitra˝owe zgodnie z proce-
durà zawartà w Cz´Êci 1 za∏àcznika 2 do ni-
niejszego Traktatu;

(b) skierowanie sporu do Mi´dzynarodowego
Trybuna∏u SprawiedliwoÊci.

(c) report on its activities to the Governing Bo-
dy.

20.3 The secretary shall communicate to all Con-
tracting Parties and the Director-General:

(a) decisions of the Governing Body within sixty
days of adoption;

(b) information received from Contracting Par-
ties in accordance with the provisions of
this Treaty.

20.4 The Secretary shall provide documentation in
the six languages of the United Nations for se-
ssions of the Governing Body. 

20.5 The Secretary shall cooperate with other orga-
nizations and treaty bodies, including in parti-
cular the Secretariat of the Convention on Bio-
logical Diversity, in achieving the objectives of
this Treaty.

Article 21

Compliance

The Governing Body shall, at its first meeting,
consider and approve cooperative and effective pro-
cedures and operational mechanisms to promote
compliance with the provisions of this Treaty and to
address issues of non-compliance. These procedures
and mechanisms shall include monitoring, and offe-
ring advice or assistance, including legal advice or le-
gal assistance, when needed, in particular to develo-
ping countries and countries with economies in transi-
tion.

Article 22

Settlement of Disputes

22.1 In the event of a dispute between Contracting
Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Treaty, the parties concerned shall
seek solutions by negotiation.

22.2 If the parties concerned cannot reach agreement
by negotiation, they may jointly seek the good
offices of, or request mediation, by, third party.

22.3 When ratifying, accepting, approving or acce-
ding to this Treaty, or at any time thereafter,
a Contracting Party may declare in writting
to the Depositary that for a dispute not re-
solved in accordance with Article 22.1 or Article
22.2 above, it accepts one or both of the follo-
wing means of dispute settlement as compul-
sory:

(a) Arbitration in accordance with the procedu-
re laid down in Part 1 of Annex Il to this Tre-
aty;

(b) Submission of the dispute to the Internatio-
nal Court of Justice.

Dziennik Ustaw Nr 159 — 8147 — Poz. 1128



22.4 JeÊli strony sporu nie przyj´∏y tej samej lub
˝adnej z procedur, o których mowa w art. 22
ust. 3, spór zostaje skierowany do post´powa-
nia pojedynczego zgodnie z Cz´Êcià 2 za∏àczni-
ka 2 do ninieszego traktatu, o ile strony nie
osiàgnà porozumienia.

Artyku∏ 23

Poprawki do traktatu

23.1 Ka˝da Umawiajàca si´ Strona mo˝e propono-
waç poprawki do niniejszego traktatu.

23.2 Poprawki do niniejszego traktatu sà przyjmo-
wane na posiedzeniu Organu Zarzàdzajàcego.
Tekst proponowanych poprawek Sekretarz
przekazuje Umawiajàcym si´ Stronom co naj-
mniej szeÊç miesi´cy przed sesjà, na której po-
prawki te majà byç przyj´te.

23.3 Wszystkie poprawki do niniejszego traktatu sà
przyjmowane wy∏àcznie w drodze konsensusu
wszystkich obecnych na sesji Umawiajàcych
si´ Stron.

23.4 Ka˝da poprawka przyj´ta przez Organ Zarzàdza-
jàcy wchodzi w ˝ycie w stosunku do Umawiajà-
cych si´ Stron, które jà ratyfikowa∏y, przyj´∏y
lub zatwierdzi∏y dziewi´çdziesiàtego dnia od
daty z∏o˝enia dokumentów ratyfikacyjnych,
przyj´cia lub zatwierdzenia przez dwie trzecie
Umawiajàcych si´ Stron niniejszego traktatu.
Po tym terminie poprawka wchodzi w ˝ycie dla
ka˝dej innej Umawiajàcej si´ Strony dziewi´ç-
dziesiàtego dnia od daty z∏o˝enia przez nià do-
kumentu ratyfikacyjnego, przyj´cia lub zatwier-
dzenia tej poprawki.

23.5 Do celów niniejszego artyku∏u, dokument z∏o˝o-
ny przez organizacj´ b´dàcà cz∏onkiem FAO nie
b´dzie liczony jako dokument dodatkowy w sto-
sunku do dokumentów z∏o˝onych przez paƒ-
stwa cz∏onkowskie tej organizacji.

Artyku∏ 24

Za∏àczniki

24.1 Za∏àczniki do niniejszego traktatu stanowià in-
tegralnà cz´Êç traktatu, a odniesienie do niniej-
szego traktatu stanowi jednoczesne odniesienie
do jej za∏àczników.

24.2 Postanowienia art. 23 dotyczàce trybu wnosze-
nia poprawek do niniejszego traktatu majà za-
stosowanie do poprawek wnoszonych do za-
∏àczników.

Artyku∏ 25

Podpisanie traktatu

Niniejszy traktat jest otwarty do podpisu w siedzi-
bie FAO od dnia 3 listopada 2001 r. do dnia 4 listopa-
da 2002 r. dla wszystkich paƒstw cz∏onkowskich FAO

22.4 If the parties to the dispute have not, in accor-
dance with Article 22.3 above, accepted the sa-
me or any procedure, the dispute shall be sub-
mitted to conciliation in accordance with Part 2
of Annex II to this Treaty unless the parties
otherwise agree.

Article 23

Amendments of the Treaty

23.1 Amendments to this Treaty may be proposed
by any Contracting Party.

23.2 Amednments to this Treaty shall be adopted at
a session of the Governing Body. The text of
any proposed amendment shall be communi-
cated to Contracting Parties by the Secretary at
least six months before the session at which it
is proposed for adoption.

23.3 All amendments to this Treaty shall only be
made by consensus of the Contracting Parties
present at the session of the Governing Body.

23.4 Any amendment adopted by the Governing Bo-
dy shall come into force among Contracting
Parties having ratified, accepted or approved it
on the ninetieth day after the deposit of instru-
ments of ratification, acceptance or approval by
two-thirds of the Contracting Parties. There-
after the amendment shall enter into force for
any other Contracting Party on the ninetieth
day after that Contracting Party deposits its in-
strument of ratification, acceptance or approval
of the amendment.

23.5 For the purpose of this Article, an instrument
deposited by a Member Organization of FAO
shall not be counted as additional to those de-
posited by member states of such an organiza-
tion.

Article 24

Annexes

24.1. The annexes to this Treaty shall form an inte-
gral part of this Treaty and a reference to this
Treaty shall constitute at the same time a refe-
rence to any annexes thereto.

24.2 The provisions of Article 23 regarding amend-
ments to this Treaty shall apply to the amend-
ment of annexes.

Article 25

Signature

This Treaty shall be open for signature at the FAO
from 3 November 2001 to 4 November 2002 by all
Members of FAO and any States that are not Mem-

Dziennik Ustaw Nr 159 — 8148 — Poz. 1128



oraz paƒstw nieb´dàcych cz∏onkami FAO, ale które sà
cz∏onkami Narodów Zjednoczonych lub którejkolwiek
z jej specjalistycznych agencji bàdê Mi´dzynarodowej
Organizacji Energii Atomowej.

Artyku∏ 26

Ratyfikacja, przyj´cie lub zatwierdzenie

Niniejszy traktat podlega ratyfikacji, przyj´ciu lub
zatwierdzeniu przez paƒstwa cz∏onkowskie i paƒstwa
nieb´dàce cz∏onkami FAO, o których mowa w art. 25.
Dokumenty ratyfikacyjne, przyj´cia lub zatwierdzenia
sà sk∏adane u Depozytariusza.

Artyku∏ 27

Przystàpienie do traktatu

Niniejszy traktat jest otwarty do przystàpienia dla
wszystkich paƒstw cz∏onkowskich FAO lub paƒstw
nieb´dàcych cz∏onkami FAO, ale które sà cz∏onkami
Narodów Zjednoczonych lub którejkolwiek z jej spe-
cjalistycznych agencji bàdê Mi´dzynarodowej Organi-
zacji Energii Atomowej od dnia, w którym traktat zo-
staje zamkni´ty do podpisu. Dokumenty przystàpienia
zostajà z∏o˝one u Depozytariusza.

Artyku∏ 28

WejÊcie w ˝ycie traktatu

28.1 Zgodnie z postanowieniami artyku∏u 29 ust. 2,
niniejszy traktat wchodzi w ˝ycie dziewi´çdzie-
siàtego dnia po z∏o˝eniu czterdziestego doku-
mentu ratyfikacyjnego, przyj´cia, zatwierdzenia
lub przystàpienia, pod warunkiem ˝e co naj-
mniej dwadzieÊcia dokumentów ratyfikacyj-
nych, przyj´cia, zatwierdzenia lub przystàpienia
zosta∏o z∏o˝onych przez Cz∏onków FAO.

28.2 Dla ka˝dego paƒstwa cz∏onkowskiego FAO
i paƒstwa, które nie jest jego cz∏onkiem, ale jest
cz∏onkiem Narodów Zjednoczonych lub której-
kolwiek z jej specjalistycznych agencji bàdê
Mi´dzynarodowej Organizacji Energii Atomo-
wej, które ratyfikuje, przyjmuje, zatwierdza lub
przyst´puje do niniejszego traktatu, wchodzi on
w ˝ycie w dziewi´çdziesiàtym dniu po z∏o˝eniu
czterdziestego dokumentu ratyfikacyjnego, za-
twierdzenia, przyj´cia lub przystàpienia, zgod-
nie z art. 28 ust. 1.

Artyku∏ 29

Paƒstwa cz∏onkowskie FAO

29.1 JeÊli cz∏onek organizacji b´dàcej cz∏onkiem
FAO sk∏ada dokument ratyfikacyjny, przyj´cia,
zatwierdzenia lub przystàpienia do niniejszego
traktatu, organizacja cz∏onkowska zgodnie z po-
stanowieniami art. II ust. 7 Konstytucji FAO, po-
wiadamia o ka˝dej koniecznej zmianie podzia∏u
kompetencji w stosunku do deklaracji z∏o˝onej
zgodnie z wymogiem art. II ust. 5 Konstytucji
FAO, w zwiàzku z przyj´ciem niniejszego trakta-

bers of FAO but are Members of the United Nations,
or any of its specialized agencies or of the Internatio-
nal Atomic Energy Agency.

Article 26

Ratification, Acceptance or Approval

This Treaty shall be subject to ratification, accep-
tance or approval by the Members and non-Members
of FAO referred to in Article 25. Instruments of ratifi-
cation, acceptance, or approval shall be deposited
with the Depositary.

Article 27

Accession

This Treaty shall be open for accession by all
Members of FAO and any States that are not Mem-
bers of FAO but are Members of the United Nations,
or any of its specialized agencies or of the Internatio-
nal Atomic Energy Agency from the date on which the
Treaty is closed for signature. Instruments of acces-
sion shall be deposited with the Depositary.

Article 28

Entry into force

28.1 Subject to the provisions of Article 29.2, this
Treaty shall enter into force on the ninetieth day
after the deposit of the fortieth instrument of ra-
tification, acceptance, approval or accession,
provided that at least twenty instruments of
ratification, acceptance, approval or accession
have been deposited by Members of FAO.

28.2 For each Member of FAO and any State that is
not a Member of FAO but is a Member of the
United Nations, or any of its specialized agen-
cies or of the International Atomic Energy
Agency that ratifies, accepts, approves or accedes
to this Treaty after deposit, in accordance with
Article 28.1, of the fortieth instrument of 
ratification, acceptance, approval or accession,
the Treaty shall enter into force on the ninetieth
day following the deposit of its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

Article 29

Member Organizations of FAO

29.1 When a Member Organization of FAO deposits
an instrument of ratification, acceptance appro-
val or accession for this Treaty, the Member Or-
ganization shall, in accordance with the provi-
sions of Article II.7 of the FAO Constitution, no-
tify any change regarding its distribution of
competence to its declaration of competence
submitted under Article II.5 of the FAO Consti-
tutions as may be necessary in light of its
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tu. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona niniejszego
traktatu mo˝e, w ka˝dej chwili, zwróciç si´
z proÊbà do organizacji cz∏onkowskiej FAO, b´-
dàcej Stronà niniejszego traktatu, o udzielenie
informacji czy organizacja cz∏onkowska, czy jej
paƒstwa cz∏onkowskie sà odpowiedzialne za
wdra˝anie danej problematyki, obj´tej niniej-
szym traktatem. Organizacja cz∏onkowska
udzieli takiej informacji w stosownie krótkim
czasie.

29.2 Dokumenty ratyfikacyjne, przyj´cia, zatwierdze-
nia, przystàpienia lub wycofania z∏o˝one przez
cz∏onka organizacji cz∏onkowskiej FAO nie b´dà
liczone jako dodatkowe w stosunku do doku-
mentów z∏o˝onych przez paƒstwa cz∏onkowskie
tej organizacji.

Artyku∏ 30

Zastrze˝enia

Do niniejszego traktatu nie mogà byç zg∏aszane
˝adne zastrze˝enia.

Artyku∏ 31

Paƒstwa nieb´dàce Stronami traktatu

Umawiajàce si´ Strony zach´cajà Cz∏onków FAO
lub inne Paƒstwa, nieb´dàce stronami niniejszego
traktatu, do przyj´cia tego traktatu.

Artyku∏ 32

Wycofanie si´ z traktatu

32.1 Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron mo˝e w ka˝dej
chwili, po up∏ywie dwóch lat od wejÊcia w ˝ycie
niniejszego traktatu, poinformowaç pisemnie De-
pozytariusza o swoim wycofaniu si´ z niniejsze-
go traktatu. Depozytariusz natomiast poinformu-
je wszystkie Umawiajàce si´ Strony o tym fakcie.

32.2 Wycofanie nabiera mocy po up∏ywie jednego
roku od daty otrzymania przez Depozytariusza
takiej notyfikacji.

Artyku∏ 33

WygaÊni´cie traktatu

33.1 Niniejszy traktat wygasa automatycznie, jeÊli
lub w wyniku wycofania si´ liczba Umawiajà-
cych si´ Stron spadnie poni˝ej czterdziestu,
o ile pozosta∏e Umawiajàce si´ Strony nie zade-
cydujà inaczej.

33.2 Je˝eli liczba Umawiajàcych si´ Stron spadnie
poni˝ej czterdziestu, Depozytariusz informuje
wszystkie pozosta∏e Umawiajàce si´ Strony
o tym fakcie.

33.3 W przypadku wygaÊni´cia traktatu, zgromadzo-
ne Êrodki finansowe sà zarzàdzane zgodnie z za-
sadami finansowymi, które zostanà przyj´te
przez Organ Zarzàdzajàcy.

acceptance of this Treaty. Any Contracting Par-
ty to this Treaty Treaty may, at any time, re-
quest a Member Organization of FAO that is
a Contracting Party to this Treaty to provide in-
formation as to which, as between the Member
Organization and its member states, is respon-
sible for the implementation of any particular
matter covered by this Treaty. The Member Or-
ganization shall provide this information within
a reasonable time.

29.2 Instruments of ratification, acceptance, appro-
val, accession or withdrawal, deposited by
a Member Organization of FAO, shall not be co-
unted as additional to those deposited by its
Member States.

Article 30

Reservations

No reservations may be made to this Treaty.

Article 31

Non-Parties

The Contracting Parties shall encourage any
Member of FAO or other State, not a Contracting Par-
ty to this Treaty, to accept this Treaty.

Article 32

Withdrawals

32.1 Any Contracting Party may at any time after
two years from the date on which this Treaty
has entered into force for it, notify the Deposi-
tary in writing of its withdrawal from this Tre-
aty. The Depositary shall at once inform all Con-
tracting Parties.

32.2 Withdrawal shall take effect one year from the
date of receipt of the notification.

Article 33

Termination

33.1 This Treaty shall be automatically terminated if
and when, as the result of withdrawals, the
number of Contracting Parties drops below for-
ty, unless the remaining Contracting Parties
unanimously decide otherwise.

33.2 The Depositary shall inform all remaining Con-
tracting Parties when the number of Contrac-
ting Parties has dropped to forty.

33.3 In the event of termination the disposition of
assets shall be governed by the financial rules
to be adopted by the Governing Body.
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Artyku∏ 34

Depozytariusz

Dyrektor Generalny FAO pe∏ni funkcj´ Depozyta-
riusza niniejszego traktatu.

Artyku∏ 35

Teksty oryginalne traktatu

Teksty niniejszego traktatu w j´zykach arabskim,
chiƒskim, angielskim, francuskim, rosyjskim i hisz-
paƒskim sà jednakowo autentyczne.

Article 34

Depositary

The director-General of FAO shall be the Deposita-
ry of this Treaty.

Article 35

Authentic Texts

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts of this Treaty are equally authentic.
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Za∏àcznik 1

LISTA ROÂLIN U˚YTKOWYCH OBJ¢TYCH SYSTEMEM WIELOSTRONNYM

RoÊliny jadalne

RoÊlina u˝ytkowa Rodzaj Uwagi

Drzewo chlebowe Artocarpus wy∏àcznie drzewo chlebowe
Szparagi Asparagus
Owies Avena
Buraki Beta
RoÊliny kompleksu Brassica Brassica et al. obejmuje rodzaje: Brassica, Armo-

racia, Barbarea, Camelina, Cram-
be, Diplotaxis, Eruca, Isatis, Lepi-
dium, Raphanobrassica, Rapha-
nus, Rorippa i Sinapis. Dotyczy ro-
Êlin oleistych i warzywnych, takich
jak: kapusta, rzepak, gorczyca,
gorczycznik, rokietta, rzodkiewka
i rzepa. Wy∏àczony jest gatunek
Lepidium meyenii

Nikla indyjska Cajanus
Ciecierzyca Cicer
RoÊliny cytrusowe Citrus tak˝e rodzaje Poncirus i Fortunella

jako êród∏o podk∏adek

Orzech kokosowy Cocos
G∏ówne roÊliny bulwiaste Colocasia, Xanthosoma taro, cocoyam, dasheen, tannia*

— g∏ówne roÊliny bulwiaste

Marchew Daucus
Pochrzyn Discorea
Manneczka Eleusine
Truskawka Fragaria
S∏onecznik Helianthus
J´czmieƒ Hordeum
S∏odkie ziemniaki Ipomoea
Groszek Lathyrus
Soczewica Lens
Jab∏oƒ Malus
Kasawa Manihot wy∏àcznie Manihot esculenta

1 2 3

———————
* Nazwy podano w j´zyku angielskim, brak ich odpowiedników w j´zyku polskim.
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1 2 3

Banan Musa z wyjàtkiem Musa textilis
Ry˝ Oryza
Proso Pennisetum
Fasola Phaseolus z wyjàtkiem Phaseolus polyanthus
Groszek Pisum
˚yto Secale
Ziemniak Solanum ∏àcznie z sekcjà tuberosa, z wyjàt-

kiem Solanum phureja
Bak∏a˝an Solanum ∏àcznie z sekcjà solanum melon-

gena
Sorgo Sorghum
Pszen˝yto Triticosecale
Pszenica Triticum et al. tak˝e Agropyron, Elymus i Secale
Wyka/bób Vicia
Turzyca Vigna
Kukurydza Zea z wyjàtkiem Zea perennis, Zea

diploperennis i Zea luxurians

RoÊliny pastewne

Rodzaj Gatunek

MOTYLKOWE
Astragalus chinensis, cicer, arenarius
Canavalia ensiformis
Coronilla varia
Hedysarum coronarium
Lathyrus cicera, ciliolatus, hirsutus, ochrus, odoratus, sativus
Lespedeza cuneata, striata, stipulacea
Lotus corniculatus, subbiflorus, uliginosus
Lupinus albus, angustifolius, luteus
Medicago arborea, falcata, sativa, scutellata, rigidula, truncatula
Melilotus albus, officinalis
Onobrychis viciifolia
Ornithopus sativus
Prosopis affinis, alba, chilensis, nigra, pallida
Pueraria phaseoloides
Trifolium alexandrum, alpestre, ambiguum, angustifolium, arvense, agrocicerum, hybridum, 

incarnatum, pratense, repens, resupinatun, rueppellianum, semipilosum, subterra-
neum, vesiculosum

TRAWY
Andropogon gayanus
Andropyron cristatum, desertorum
Agrostis stolonifera, tenuis
Alopecurus pratensis
Arrhenatherum elatius
Dactylis glomerata
Festuca arundinacea, gigantea, heterophylla, ovina, pratensis, rubra
Lolium hybridum, multiflorum, perenne, rigidum, temulentum
Phalaris aquatica, arundinacea
Phleum pratense
Poa alpina, annua, pratensis
Tripsacum laxum

INNE
Atriplex halimus, nummularia
Salsola vermiculata
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ANNEX I

LIST OF CROPS COVERED UNDER THE MULTILATERAL SYSTEM

Food crops

Crop Genus Observations

1 2 3

Breadfruit Artocarpus Breadfruit only.
Asparagus Asparagus
Oat Avena
Beet Beta
Brassica complex Brassica et. al. Genera included are: Brassica, Ar-

moracia, Barbarea, Camelina,
Crambe, Diplotaxis, Eruca, Isatis,
Lepidium, Raphanobrassica, Ra-
phanus, Rorippa, and Sinapis. This
comprises oilseed and vegetable
crops such as cabbage, repeseed,
mustard, cress, rocket, radish, and
turnip. The species Lepidium mey-
enii (maca) is excluded.

Pigeon Pea Cajanus
Chickpea Cicer
Citrus Citrus Genera Poncirus and Fortunella

are included as root stock.
Coconut Cocos
Major aroids Colocasia, Major aroids include taro, coco-

yam, dasheen and tannia.Xanthosoma

Carrot Daucus
Yams Dioscorea
Finger Millet Eleusine
Strawberry Fragaria
Sunflower Helianthus
Barley Hordeum
Sweet Potato Ipomoea
Grass pea Lathyrus
Lentil Lens
Apple Malus
Cassava Manihot Manihot esculenta only.
Banana/Plantain Musa Except Musa textilis.
Rice Oryza
Pearl Millet Pennisetum
Beans Phaseolus Except Phaseolus polyanthus.
Pea Pisum
Rye Secale
Potato Solanum Section tuberosa included, except

Solanum phureja.
Eggplant Solanum Section melongena included.
Sorghum Sorghum
Triticale Triticosecale
Wheat Triticum et. al. Including Agropyron, Elymus, and

Secale.
Faba Bean/Vetch Vicia
Cowpea et al. Vigna
Maize Zea Excluding Zea perennis, Zea diplo-

perennis, and Zea luxurians.



ANNEX II

Part 1

Arbitration

Article 1

The claimant party shall notify the Secretary that
the parties to the dispute are referring it to arbitration
pursuant to Article 22. The notification shall state the
subject-matter of arbitration and include, in particular,
the articles of this Treaty, the interpretation or applica-
tion of which are at issue. If the parties to the dispute
do not agree on the subject matter of the dispute be-
fore the President of the tribunal is designated, the ar-
bitral tribunal shall determine the subject matter. The
Secretary shall forward the information thus received
to all Contracting Parties to this Treaty.

Za∏àcznik 2

Cz´Êç 1

Arbitra˝

Artyku∏ 1

Strona wyst´pujàca z roszczeniem powiadamia
Sekretarza, ˝e Strony kierujà spór do arbitra˝u zgod-
nie z art. 22. Powiadomienie powinno okreÊlaç
przedmiot arbitra˝u i wskazywaç w szczególnoÊci te
artyku∏y traktatu, których interpretacja lub zastoso-
wanie sà przedmiotem sporu. Je˝eli Strony nie osià-
gnà zgody, co do przedmiotu sporu zanim Przewod-
niczàcy trybuna∏u zostanie wyznaczony, trybuna∏ ar-
bitra˝owy okreÊli przedmiot sporu. Sekretarz przeka-
zuje otrzymane informacje Umawiajàcym si´ Stro-
nom traktatu.
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Forages

Genera Species

LEGUME FORAGES

Astragalus chinensis, cicer, arenarius
Canavalia ensiformis
Coronilla varia
Hedysarum coronarium
Lathyrus cicera, ciliolatus, hirsutus, ochrus, odoratus, sativus
Lespedeza cuneata, striata, stipulacea
Lotus corniculatus, subbiflorus, uliginosus
Lupinus albus, angustifolius, luteus
Medicago arborea, falcata, sativa, scutellata, rigidula, truncatula
Melilotus albus, officinalis
Onobrychis viciifolia
Ornithopus sativus
Prosopis affinis, alba, chilensis, nigra, pallida
Pueraria phaseoloides
Trifolium alexandrinum, alpestre, ambiguum, angustifolium, arvense, agrocicerum, hybridum,

incarnatum, pratense, repens, resupinatum, rueppellianum, semipilosum, subterra-
neum, vesiculosum

GRASS FORAGES
Andropogon gayanus
Agropyron cristatutm, desertorum
Agrostis stolonifera, tenuis
Alopecurus pratensis
Arrhenatherum elatius
Dactylis glomerata
Festuca arundinacea, gigantea, heterophylla, ovina, pratensis, rubra
Lolium hybridum, multiflorum, perenne, rigidum, temulentum
Phalaris aquatica, arundinacea
Phleum pratense
Poa alpina, annua, pratensis
Tripsacum laxum

OTHER FORAGES
Atriplex halimus, nummularia
Salsola vermiculata



Artyku∏ 2

1. W sporach mi´dzy dwiema Stronami, trybuna∏
arbitra˝owy sk∏ada si´ z trzech cz∏onków. Ka˝da ze
stron sporu powo∏uje arbitra, a dwóch w ten sposób
powo∏anych arbitrów wyznaczy, za obopólnà zgodà,
trzeciego arbitra, który b´dzie pe∏ni∏ funkcj´ Przewod-
niczàcego trybuna∏u. Przewodniczàcy trybuna∏u nie
mo˝e byç obywatelem jednej ze Stron sporu ani jego
sta∏e miejsce zamieszkania nie mo˝e byç na teryto-
rium jednej ze Stron sporu, ani byç zatrudnionym
przez któràkolwiek z nich bàdê mieç jakikolwiek zwià-
zek ze sprawà w innym charakterze.

2. W sporach pomi´dzy wi´cej ni˝ dwiema Uma-
wiajàcymi si´ Stronami, Strony posiadajàce wspólny
interes w sporze powo∏ajà wspólnie jednego arbitra.

3. Ka˝dy wakat jest wype∏niany w sposób okreÊlo-
ny dla pierwotnego powo∏ania arbitra.

Artyku∏ 3

1. JeÊli Przewodniczàcy trybuna∏u arbitra˝owego
nie zostanie wyznaczony w przeciàgu dwóch miesi´cy
od powo∏ania drugiego arbitra, Dyrektor Generalny
FAO, na wniosek którejkolwiek ze stron sporu, wyzna-
czy Przewodniczàcego w przeciàgu nast´pnych
dwóch miesi´cy.

2. JeÊli jedna ze stron sporu nie powo∏a arbitra
w przeciàgu dwóch miesi´cy od otrzymania wniosku,
druga strona mo˝e poinformowaç o tym fakcie Dyrek-
tora Generalnego FAO, który wyznaczy go w przecià-
gu nast´pnych dwóch miesi´cy.

Artyku∏ 4

Trybuna∏ arbitra˝owy podejmuje decyzje zgodnie
z postanowieniami niniejszego traktatu i prawem mi´-
dzynarodowym.

Artyku∏ 5

JeÊli Strony sporu nie uzgodnià inaczej, trybuna∏
arbitra˝owy ustala w∏asne zasady post´powania.

Artyku∏ 6

Trybuna∏ arbitra˝owy mo˝e, na wniosek jednej ze
Stron sporu, zaleciç niezb´dne tymczasowe Êrodki za-
bezpieczajàce.

Artyku∏ 7

Strony sporu wspomagajà prac´ trybuna∏u arbi-
tra˝owego wykorzystujàc wszystkie dost´pne im
Êrodki, a w szczególnoÊci:

(a) przekazujà mu wszystkie stosowne dokumenty,
informacje i materia∏y; oraz

(b) w razie koniecznoÊci, umo˝liwiajà mu, powo∏anie
Êwiadków lub ekspertów oraz uzyskanie ich ze-
znaƒ.

Article 2

1. In disputes between two parties to the dispute,
the arbitral tribunal shall consist of three members.
Each of the parties to the dispute shall appoint an ar-
bitrator and the two arbitrators so appointed shall de-
signate by common agreement the third arbitrator
who shall be the President of the tribunal. The latter
shall not be a national of one of the parties to the di-
spute, nor have his or her usual place or residence in
the territory of one of these parties to the dispute, nor
be employed by any of them, nor have dealt with the
case in any other capacity.

2. In disputes between more than two Contracting
Parties, parties to the dispute with the same interest
shall appoint one arbitrator jointly by agreement.

3. Any vacancy shall be filled in the manner pre-
scribed for the initial appointment.

Article 3

1. If the President of the arbitral tribunal has not
been designated within two months of the appoint-
ment of the second arbitrator, the Director-General of
FAO shall, at the request of a party to the dispute, de-
signate the President within a further two-month pe-
riod.

2. If one the parties to the dispute does not
appoint an arbitrator within two months of receipt of
the request, the other party may inform the Director-
-General of FAO who shall make the designation 
within a further two-month period.

Article 4

The arbitral tribunal shall render its decisions in
accordance with the provisions of this Treaty and in-
ternational law.

Article 5

Unless the parties to the dispute otherwise agree,
the arbitral tribunal shall determine its own rules of
procedure.

Article 6

The arbitral tribunal may, at the request of one of
the parties to the dispute, recommend essential inte-
rim measures of protection.

Article 7

The parties to the dispute shall facilitate the work
of the arbitral tribunal and, in particular, using all me-
ans at their disposal, shall:

(a) Provide it with all relevant documents, informa-
tion and facilities; and

(b) Enable it, when necessary, to call witnesses or
experts and receive their evidence.
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Artyku∏ 8

Strony sporu i arbitrzy majà obowiàzek ochrony
tajnoÊci ka˝dej informacji, którà otrzymujà jako tajnà
w trakcie post´powania prowadzonego przez trybuna∏
arbitra˝owy.

Artyku∏ 9

Je˝eli ze wzgl´du na szczególne okolicznoÊci try-
buna∏ arbitra˝owy nie postanowi inaczej, Strony spo-
ru pokrywajà koszty trybuna∏u w równych cz´Êciach.
Trybuna∏ prowadzi wykaz swoich wszystkich kosztów
i przedstawia Stronom ich ostateczne zestawienie.

Artyku∏ 10

Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron posiadajàca inte-
res o charakterze prawnym w przedmiocie sporu, któ-
ry mo˝e byç naruszony przez podj´te decyzje w danej
sprawie, mo˝e za zgodà trybuna∏u w∏àczyç si´ w tok
post´powania.

Artyku∏ 11

Trybuna∏ mo˝e rozpatrywaç i podejmowaç decyzje
w sprawie roszczeƒ wzajemnych, wynikajàcych bez-
poÊrednio z przedmiotu sporu.

Artyku∏ 12

Decyzje zarówno proceduralne, jak i merytoryczne
podejmowane sà przez trybuna∏ wi´kszoÊcià g∏osów
jego cz∏onków.

Artyku∏ 13

Je˝eli jedna ze Stron sporu nie stawi si´ przed
trybuna∏em arbitra˝owym lub nie podejmie obrony
swoich roszczeƒ, druga Strona mo˝e zwróciç si´
z wnioskiem do trybuna∏u o kontynuowanie post´po-
wania i wydanie orzeczenia. NieobecnoÊç Strony
sporu lub zaniechanie obrony przez Stron´ sporu nie
mo˝e stanowiç przeszkody w post´powaniu. Przed
og∏oszeniem swojej decyzji trybuna∏ arbitra˝owy,
musi upewniç si´, ˝e skarga ma oparcie w faktach
i w prawie.

Artyku∏ 14

Trybuna∏ wydaje swojà ostatecznà decyzj´ w cià-
gu pi´ciu miesi´cy od daty ukonstytuowania si´, chy-
ba ˝e uzna za konieczne przed∏u˝enie jej wydania na
okres nie d∏u˝szy ni˝ nast´pne pi´ç miesi´cy.

Artyku∏ 15

Ostateczna decyzja trybuna∏u arbitra˝owego ogra-
nicza si´ do przedmiotu sporu i podaje podstawy jej
wydania. Zawiera ona nazwiska cz∏onków uczestni-
czàcych w jej sformu∏owaniu oraz dat´ wydania tej
decyzji. Ka˝dy cz∏onek trybuna∏u mo˝e do∏àczyç do
ostatecznej decyzji odr´bnà opini´ lub opini´ ró˝niàcà
si´ od decyzji koƒcowej.

Article 8

The parties to the dispute and the arbitrators are
under an obligation to protect the confidentiality of
any information they receive in confidence during the
proceedings of the arbitral tribunal.

Article 9

Unless the arbitral tribunal determines otherwise
because of the particular circumstances of the case,
the costs of the tribunal shall be borne by the parties
to the dispute in equal shares. The tribunal shall keep
a record of all its costs, and shall furnish a final state-
ment thereof to the parties to the dispute.

Article 10

Any Contracting Party that has an interest of a legal
nature in the subject-matter of the dispute which may
be affected by the decision in the case, may inter-
vene in the proceedings with the consent of the tribu-
nal.

Article 11

The tribunal may hear and determine counter-
claims arising directly out of the subject-matter of the
dispute.

Article 12

Decisions both on procedure and substance of the
arbitral tribunal shall be taken by a majority vote of its
members.

Article 13

If one of the  parties to the dispute does not 
appear before the arbitral tribunal or fails to defend its
case, the other party may request the tribunal to conti-
nue the proceedings and to make its award. Absence
of a party to dispute or a failure of a party to the di-
spute to defend its case shall not constitute a bar to
the proceedings. Before rendering its final decision,
the arbitral tribunal must satisfy itself that claim is
well founded in fact and law.

Article 14

The tribunal shall render its final decision within
five months of the date on which it is fully constituted
unless it finds it necessary to extend the time-limit for
a period which should not exceed five more months.

Article 15

The final decision of the arbitral tribunal shall be
confined to the subject-matter of the dispute and shall
state the reasons on which it is based. It shall contain
the names of the members who have participated and
the date of the final decision. Any member of the tri-
bunal may attach a separate or dissenting opinion to
the final decision.
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Artyku∏ 16

Orzeczenie jest wià˝àce dla Stron sporu. Nie pod-
lega ono apelacji, chyba ˝e Strony sporu uzgodni∏y
uprzednio procedur´ apelacyjnà.

Artyku∏ 17

Jakakolwiek rozbie˝noÊç, która mo˝e powstaç
mi´dzy Stronami sporu co do interpretacji lub sposo-
bu wykonania ostatecznej decyzji, mo˝e byç przez ka˝-
dà Stron´ przedstawiona do rozstrzygni´cia trybuna-
∏owi arbitra˝owemu, który wyda∏ t´ decyzj´.

Cz´Êç 2

Post´powanie pojednawcze

Artyku∏ 1

Komisja pojednawcza powo∏ywana jest na wnio-
sek jednej ze Stron sporu. Komisja sk∏ada si´, jeÊli
Strony sporu nie uzgodnià inaczej, z pi´ciu cz∏onków,
po dwóch wyznaczonych przez ka˝dà ze Stron sporu
oraz przewodniczàcego, wybranego wspólnie przez
tych cz∏onków.

Artyku∏ 2

W sporach mi´dzy wi´cej ni˝ dwiema Stronami,
Strony posiadajàce ten sam interes powo∏ujà wspól-
nie swoich cz∏onków komisji. W przypadku gdy dwie
Strony lub wi´cej posiadajà odr´bne interesy lub nie
mogà zdecydowaç czy posiadajà ten sam interes,
wówczas powo∏ujà one swoich cz∏onków oddzielnie.

Artyku∏ 3

Je˝eli Strony nie wyznaczà cz∏onków komisji po-
jednawczej w ciàgu dwóch miesi´cy od daty wniosku
o utworzenie takiej komisji, wówczas Dyrektor Gene-
ralny FAO, na proÊb´ Strony sporu wyznacza tych
cz∏onków w ciàgu nast´pnych dwóch miesi´cy.

Artyku∏ 4

Je˝eli Przewodniczàcy komisji pojednawczej nie
zostanie wybrany w ciàgu dwóch miesi´cy od daty
wyznaczenia ostatniego z cz∏onków komisji, wówczas
Dyrektor Generalny FAO, je˝eli zostanie o to popro-
szony przez Stron´ sporu, wyznacza Przewodniczàce-
go w ciàgu nast´pnych dwóch miesi´cy.

Artyku∏ 5

Komisja pojednawcza podejmuje decyzje wi´kszo-
Êcià g∏osów. Je˝eli Strony sporu nie zdecydujà ina-
czej, ustala ona swojà w∏asnà procedur´. Komisja
przedstawia propozycj´ rozwiàzania sporu, którà Stro-
ny rozwa˝à w dobrej wierze.

Artyku∏ 6

Rozbie˝noÊci co do kompetencji komisji pojed-
nawczej rozstrzygane sà przez t´ komisj´.

Article 16

The award shall be binding on the parties to the dispu-
te. It shall be without appeal unless the parties to the di-
spute have agreed in advance to an appellate procedure.

Article 17

Any controversy which may arise between the
parties to the dispute as regards the interpretation or
manner of implementation of the final decision may
be submitted by either party to the dispute for deci-
sion to the arbitral tribunal which rendered it.

Part 2

Conciliation

Article 1

A conciliation commission shall be created upon
the request of one of the parties to the dispute. The
commission shall, unless the parties to the dispute
otherwise agree, be composed of five members, two
appointed by each party concerned and a President
chosen jointly by those members.

Article 2

In disputes between more than two Contracting
Parties, parties to the dispute with the same interest
shall appoint their members of the commission join-
tly by agreement. Where two or more parties to the
dispute have separate interests or there is a disagree-
ment as to whether they are of the same interest, they
shall appoint their members separately.

Article 3

If any appointments by the parties to the dispute
are not made within two months of the date of the re-
quest to create a conciliation commission, the Direc-
tor-General of FAO shall, if asked to do so by the par-
ty to the dispute that made the request, make those
appointments within a further two-month period.

Article 4

If a President of the conciliation commission has
not been chosen within two months of the last of the
members of the commission being appointed, the Di-
rector-General of FAO shall, if asked to do so by a par-
ty to the dispute, designate a President within a fur-
ther two-month period.

Article 5

The conciliation commission shall take its deci-
sions by majority vote of its members. It shall, unless
the parties to the dispute otherwise agree, determine
its own procedure. It shall render a proposal for reso-
lution of the dispute, which the parties shall consider
in good faith.

Article 6

A disagreement as to whether the conciliation
commission has competence shall be decided by the
commission.
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szym traktatem, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏ on uznany za s∏uszny zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w nim zawartych,

— jest przyj´ty, ratyfikowany i potwierdzony wraz z deklaracjà z∏o˝onà przez Rzeczpospolità Polskà, doty-
czàcà interpretacji art. 12 ust. 3 lit. d traktatu,

— b´dzie niezmiennie zachowywany.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie, dnia 15 paêdziernika 2004 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Prezes Rady Ministrów: M. Belka


